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Reminders for instructors and students:

This textbook was written in full color in order to help expedite the learning process. Color
helps to make the learning process more interesting. Colorful pages make a bigger impact
on language learner’s brains. If possible, please print out this book in color.

Instructors: try to make the student version of this textbook & related audio files available
to students at least a week before starting lesson one. This way, students will have time
to read over the preface, study lesson one, and do the homework for lesson one. It is best
for students to study each lesson and do the related homework prior to covering that
particular lesson in the classroom. (The student version of this textbook does not contain
the QUIZ in lesson 12 on pages 91-95. Instead, pages 91-95 are blank and can be used
for note-taking.)

Homework: Students may want to make copies of certain pages (i.e. grammar charts) in
order to turn their homework in to instructors for correction. Students will need to buy a
small notebook for writing daily journal entries in Chinese during the class. This journal
should be turned in weekly to enable instructors to write replies and comments to each
student. In this way, students and instructors can use the journals to have a written
conversation in Chinese. The purpose of the journals is not to correct the student’s
mistakes, but to enable students to learn to express themselves in Chinese.

Students will also need to purchase English to Mandarin Chinese and Mandarin Chinese to
English dictionaries. Also, if possible, students should borrow “Pimsleur Mandarin Chinese
for English speakers” from their local libraries and start practicing at home before class
starts. When listening to the Pimsleur CDs, be sure to repeat new expressions out loud
when prompted to.



Mandarin Chinese

Mandarin Chinese is the official language of Mainland China and the nearby island
of Taiwan. There are over 1.3 billion people living in Mainland China alone. This means
that at least one out of seven people on the planet speak Mandarin Chinese, making it the
language spoken by more people than any other language on earth.

Originally, Mandarin Chinese was a dialect of the Chinese language spoken by
peoples living in the north of China. A dialect is a spoken variation of the same language.
Perhaps at one time dialects began as regional accents, but after hundreds of years these
accents have become so different from one another that people from different areas no
longer understand one another. Today, even people from two villages just a few miles
apart may speak different dialects and may not understand one another well. Yet, because
many Chinese dialects (such as Cantonese or Fujianese) originated from the same
language, they share the same written language. So, written Chinese is universally
understood by literate people in China (see page 6 for a discussion of Simplified and
Traditional characters). Still, without a common spoken language, Chinese people from
different areas of the country would be unable to communicate unless they wrote down
what they wanted to say. Therefore, Mandarin was chosen to become the national
language of China. In most areas, children are required to learn Mandarin in school, and
teachers speak Mandarin in the classroom. Because of this, most educated Chinese
people can speak Mandarin well, though many still have regional accents. So, do not be
confused if one Chinese person pronounces a word differently from another Chinese
person. For example, a person from the south of China may have difficulty pronouncing
the letter “n”, so instead they say “I”. Because of this, many people say “Li hao” instead of
“Ni hao”. A person from another area of China may not be able to pronounce the “sh”
sound, so instead they say “s”. Others have difficulty pronouncing the letter “f". There are
many variations of this type because Mandarin is a second language not only for us, but
also for many Chinese people as well. Another interesting fact is that some Americans can
learn a better Mandarin accent than even some Chinese people. How can that be? Well, it
is because English and Mandarin share many of the same sounds (for example “n”, “sh”,
and “f"), whereas some Chinese dialects lack these sounds. The biggest challenge for
English speakers of Mandarin Chinese is pronouncing the four tones, and we will address
this subject later.

Din Yin: Mandarin Chinese Phonebics

Many people are intimidated when thinking of the Chinese language because it's
system of writing is quite complex. A symbol, or “character”, represents each word in the
Chinese language. These characters are not phonetic, any more than “$”, “%”, or “&” are
phonetic. Just as one cannot tell how to pronounce “%” merely by looking at it, one cannot
pronounce a Chinese character without first learning how it is said. Also, like “$” and “%”,
Chinese characters represent entire words, “dollar” and “percent”. Since there are literally
thousands of Chinese characters, it would be quite a challenge to learn this language
without the help of phonetics. “Pinyin” phonetics bridge the gap between spoken and
written Chinese. Moreover, Pinyin is quite straight forward and easy to learn.




Many of us are able to say “hello” in Mandarin: “Ni hao”. Yet, how many of us can
recognize the characters {r%f ? Likely, not very many. Therefore, Pinyin (which literally
means “phonetic sounds”), is incredibly useful for anyone who wants to learn Mandarin
Chinese. In fact, pinyin was developed in China and is used in Chinese schools to help
young people there learn characters. So, because of this, Pinyin letters were not meant to
correspond to English sounds, but rather to Chinese ones.

The rules of Pinyin spelling and pronunciation are quite simple. There are very few
exceptions to the rules of Pinyin pronunciation. Please remember, though, that the most
important part of learning a language is learning proper pronunciation. Work hard to
thoroughly understand Pinyin. Keep in mind that although Pinyin uses the same letters as
English, they do not represent the same sounds. Each letter in Pinyin represents a
Chinese sound, so you will have to re-learn “our” alphabet. Once you fully understand this
packet, you will be well on your way to learning to speak Mandarin Chinese!

The Pronunciation of Pinyin Letters

Remember, the guidelines given on this page are not exact. They are merely
provided to help you to get an idea of how these sounds are pronounced. Please also
remember that nothing can replace listening carefully to Chinese people and tapes or CDs.
Try to repeat new words aloud as often as possible. It is said that reading and pronouncing
a word aloud twenty times is equal in helpfulness to reading a word seventy-five times
silently. It is also helpful to record yourself pronouncing these sounds. After recording
yourself reading Chinese words aloud, play the tape back and compare your accent with a
Chinese person’s accent. Also, remember that it is better to over-accentuate the sounds at
first and to speak slowly. This will help your tongue to become more accustomed to these
“foreign” sounds. Later, work on speeding up and speaking more fluently.

Initials

1. b, p, m, f : Basically sound like the English letters b, p, m, and f, except
when combined with an “0”. If put with an “0”, the end result sounds like
a New Yorker saying the end of the word “door”. Listen carefully to the
teacher pronouncing these sounds.

2.d,t,n, |, g, k, h : Basically sound like the English letters d, t, n, |, g, k,
and h, except they are produced towards the back of the throat and use
more breath.

3. j: “gee”, q: “chee”, x: “shee” :The tongue is not curled for these
sounds.

4. zh: 9r”, ch: “chr”, sh: “shr”, r: very different from “r’ in English : The
tongue should be curled towards the roof of your mouth when saying any
of these 4 letters. The tongue is in the exact same position for all four
letters.

5. z: “dZz”, c: “ts” asin “cats” , s: Think of a snake hissing, “ss”. Your
tongue should be near or touching your front teeth for these letters.

6. y: “ee”, w: “00” (NOT “yee” or “wo0”) These letters have the same
pronunciation as the finals “i” and “u”.
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Finals

© N

10.

11.

12.

13.
14.

—a: “ah” as in “father” . This letter has different sounds depending on

113 ” “

what final it is part of . See “-an”, “-ang”, “-ian”, and “-uan”.

—ai: “ai” as in “aisle” , -ao: “ow” as in “cow”, but softer, and don’t close
your lips when saying it.

—e: “uh” as in “bun” or sometimes said like the “e” in “yet”, -ei: “ei” as in
“eight”

—i: “ee” as in the Spanish ‘", -ia: “yah” , It's important to emphasize the
“aah” sound at the end of this final, imagine you are at the dentist saying
‘aaah”. -ie: “ye” as in “yet’, -iu: “yo” , originally, this final was spelled

—iou, then later the “0” was dropped. -iao: “yow”, but softer, -ian: “yen”,

[P }]

the “a@” in this final sounds like the “e” in yet.

—o: like the “0” in “soft”. Keep your lips open when saying the end of this
sound. —ou: “oh”, You should close your lips at the end of this sound.
—u: “00” as in choose, but sounds more hollow. Imagine that your mouth
is full of marbles while saying it. -ua: “wah”, It's very important to
emphasize the “aah” sound at the end of this final, like you are at the
dentist. -ui: “way”, this final originally was spelled “uei”, then the “e”
was dropped. —un: “wun”, -uo: “oor” as a New Yorker would say
“‘door”, -uai: “why”.

—u =-ue -uan -un (listen carefully to how Chinese say these)
—an: “Anne” like a British person would say it. This “a” is very different
from English “a”s. Listen carefully to how Chinese people pronounce
this sound.

—en: “un” as in “bun”, but softer. —in: “ine” as in “machine”. (The “n” in
“an”, “-en”, and “-in” is said with the tip of your tongue touching the back
of your front teeth. So, it sounds softer than an English “n”. Sometimes,
it's hard to even hear a Chinese person say “n” because it is so soft.)
—ang: “ahng’, this has a long “aaah” sound in it, like you are at the
dentist. Try saying the word “long” with a big smile. Then you will hear
the “-ang” sound. —eng: “ung” as in “lung”. —ing: “ing” as in “laughing”,
but softer. Chinese people don’t pronounce the “ing” as hard as
Americans do. Sometimes, it sounds so soft it is difficult to hear them
say it.

—ong: “ohng”, Listen carefully to how Chinese people say this sound. It
is nasal and different from English. It includes a long “oh” sound.

—lang: “yahng”, again emphasize the “aah” to sound like you are at the
dentist.

—iong: “yohng” just like “-ong” but it starts with a “y” sound.

—uan: “wan” as in “wand” (the “n” is said with the tongue at the front of
the mouth, touching the front teeth), -uang: “wahng”, again, remember

being at the dentist... “aaah”!

(1344
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Learn to Read and Whrits Chinese Characters

To many people, the most intimidating thing about the Chinese language is its
unique system of reading and writing. Yet, to so many students of Chinese, the most
interesting and fun part of learning the language are the characters. Some people love the
characters so much that they learn to read and write, but never learn how to speak
Chinese! This course, though, focuses on how to give a witness in Chinese. So, we need
a well rounded knowledge of basic Chinese in order to do that. This, of course, includes
having some understanding of Chinese characters.

We have already discussed that written Chinese is a system of symbols, just like
“%” or “$” are symbols. Yet, many characters have stories behind them, meaning that they
are actually pictures that tell a story. Some have wondered if one particular Chinese
character has reference to the Garden of Eden. Since the origins of Chinese characters are
very ancient, we really cannot say for sure, but it is interesting nonetheless. It contains two
trees: #& and a woman: ZL What does this character mean? Greed: %. As you can see,
Chinese characters become much less intimidating and much more interesting when one
learns the stories behind them. In this class, we will learn some of these stories and have
some fun learning to read and write Chinese.

Chinese characters are frequently composed of several simple characters all put
together, to build a new, more complex word. Some examples were given above. One

more example involves the character for “tree”: 2K . Can you see the trunk, branches, and

roots? So, if that represents a tree, then how would a Chinese person write forest? Fx .
Logically, a forest has several trees in it, so one of the characters for forest is three trees
put together in one character. Many Chinese characters are logical like this.

To make the logic simpler, Chinese characters are generally comprised of two main
parts: a “radical” and a “phonetic”. The radical lends meaning to the character, while the
phonetic gives an idea how the character might be pronounced. Radicals and phonetics
are usually also simpler characters with simple meanings when they appear by themselves
(like the character for “tree” that we saw above). Another example is I[}(xn), the character
meaning “heart”. This character is also used as a radical to build words with more
complicated meanings. Here are some examples: 8 (xiang), & (s1), & (rén), and
78 (zhdng). Notice that the bottom half of these characters is the same. This is the “heart”
radical. Since “heart” is the radical for all of these characters, then their meanings should
all relate somehow to the literal or figurative heart. Let’s take a look at their meanings. 1.
28 (xiang): to miss. 2. B (sT): to meditate. 3. & (rén) : to endure. 4. & (zhong) : loyal.
So, we can clearly see that the radical really does influence the meaning of the character.
All of these characters involve the figurative heart. If you have a basic understanding of
radicals, then you will be able to understand much about Chinese writing. There are over
200 radicals, but only about 50 are used frequently. Many radicals resemble the thing they
symbolize, so they are not too difficult to remember.

This leads us next to the phonetic part of Chinese characters. What are some
examples of phonetics? Well, two of the characters above are good examples of this, as

well. We know that the radical of 28 (xidng) is the character 1l (xin). So, that leaves the
top part, 8 , as the phonetic of this character. How is #8 pronounced, then? Xiang.
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So, this helps us to see where 28 (xi&ng) got it's pronounciation from. The top half of this

particular character, 28, gives us a clue about it's pronounciation and the bottom half of the
character tells us something about the meaning of the character. Similarly, the radical for

the character & (zhdng) is L) (xin), therefore that leaves B as this character’s

phonetic. How is A pronounced? Zhdng. It is exactly the same! Yet, the meanings of
these phonetics have nothing in common. They usually just have similar pronunciation.
But, how do we figure out which part of a character is the radical, and which is the
phonetic? We are often reduced to guessing! Often it is a 50/50 chance either way.
Nonetheless, knowing these facts about Chinese characters helps to take much of the
mystery out of them.

Much time has passed since the invention of the Chinese system of writing. Over
hundreds of years, most languages change dramatically. (Just read some of the King
James translation of the Bible as proof of that!) For this reason, today’s radicals and
phonetics are not 100% reliable. Sometimes the character does not sound like it's phonetic
and means something quite different from its radical. Whereas some changes in the
Chinese language were due to time, the government of Mainland China introduced other
changes. Why? Some Chinese characters are made up of so many smaller characters
that they become difficult to remember and time-consuming to write. Therefore, in the
1950’s, the government of Communist China reasoned that if the most frequently used and
most difficult characters were simplified, then more people could be taught how to read and
write. How was this done? It must not have been an easy task. For example, a frequently
used character in Chinese is %, meaning “for” or “because”. This character is quite
complex, so the Chinese government simplified it, eliminating many of the lines (or strokes)
that originally composed it. Yet, they strived to keep the basic “impression” of the

character. So, the new version looks like this: 4 . Many simplified characters resemble

Chinese calligraphy which, when written quickly and skillfully, blends many of the strokes
together, creating a graceful impression of the word.

There are many strong opinions about simplified and traditional characters. Some
people who were raised in Mainland China and who learned simplified characters as
children love them and think that they are superior to the “old” kind. On the other hand,
some older persons and people from Taiwan and Hong Kong think that China’s communist
government desecrated their ancient and beautiful system of writing. For some people, the
issue is political in nature. Many people dislike anything produced by a communist
government, including simplified characters. Those in favor of Communism feel a patriotic
pride for the achievements of their government. We, on the other hand, are obviously
neutral when it comes to these political views. But, since pinyin was developed in Mainland
China, all of the pinyin literature produced by the Society uses simplified characters. So,
this book will also use simplified characters.

Each Chinese character represents one syllable, or one pinyin word, such as “xiang”
or “zhong”. Because Chinese words are monosyllabic, there are only about 400 syllables
possible (not counting the tonal variations) in the Mandarin language. This means that
Mandarin Chinese has an enormous number of homonyms (words that sound the same).

In English, words that sound alike such as “meat” and “meet” are relatively rare, but
homonyms are the norm in Mandarin. How do the Chinese avoid confusion, then? Often,

several words must be combined to form a distinct word. For example, the word #[ (hé)

means “peace”, but when used alone, it sounds exactly like the words for “shut”, “box”,
10



“lotus”, quill”, “jaws”, ... and the homonyms go on and on. So, that can become quite
confusing. So, in order to make the meaning clear, ¥l (hé) is often combined with another

word that also means “peace”, F(ping) . Together, #1F (héping), unmistakably sounds
like “peace” to a Chinese person. So, the Chinese language may seem redundant at
times, but with good reason. At other times, two words with different meanings are put
together to create a new thought. In English this is also done. “Basket” and “ball” by
themselves are words, but together they form a new word: “basketball”. An example of this
in Chinese is: 1 [E| (zhdnggud). The character 1 alone means “middle”. The character [

alone means “country”. Yet, together, these two characters # [E| (zhonggud) mean
“China” or literally, “Middle Kingdom”. These compound words are written without spaces
between them in the Pinyin phonetic system. This makes it clear that there should not be
a pause in between the words when speaking. One should say “zhonggué” and not
“zhong....gud”. If a person were to pause at the wrong time when speaking Chinese, a
Chinese person may not understand what is being said.

Chinese characters are made up of strokes. In order to write a character properly,
these strokes must be written in the proper order. Some dictionaries (such as “Write and
Write Chinese” by Rita Mei-Wah Choi) include the stroke order for every character in the
dictionary.

In order to be able to write Chinese well, you must write each new character over
and over again (using the proper stroke order) until you feel comfortable with it. Generally,
this means writing each character at least 50 to 100 times. This is really the only way to
get them right! Even Chinese children learn this way. There are many websites that assist
in learning the stroke order of common Chinese charactes.

(*For more information on Chinese, please also see “A language that is Radically Different” g! 75 5/22 pages 9-13)

Tones

One thing about Mandarin that Chinese people pick up much more easily than non-
Chinese people is the four tones. All Chinese dialects have tones (some have eleven or
more), so Chinese people are accustomed to their use and significance. To some non-
Chinese speaking people, though, the concept of tones can be quite difficult to get used to.
Yet, in order to speak Mandarin understandably we must get used to the idea. What are
tones, exactly?

Tones are different pitches of the voice that in English are used to convey different
emotions or shades of meaning. For example, a curious “What?” has a very different tone
from an angry “What?!” In Chinese, though, tones do not signify different emotions, instead
they signify completely different words. The difference between the words for “horse” and
‘mother” in Mandarin is purely tonal. “Horse” is a low tone whereas “mother” is a high tone.
Yet, they are both pronounced “ma”. So, it is clear that being able to differentiate between
the four tones is essential to being understood when speaking Mandarin. At first, we may
feel a little silly saying the four tones, but with practice it will become second nature to us.

Tones one through four are as follows: First Tone: a high, level tone — your voice
should not rise or drop. Think of how a robot would talk: very flat, not falling or rising. A
common mistake that students make is not going high enough- if you can go a little higher,
then do it.
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Second tone: starting at the middle range of your voice and sharply rising up to a higher
tone. A common mistake students make while saying 2" tone is starting too high; if you
start out too high, then you won’t be able to make your voice go much higher. Be sure to
start second tone in the middle range of your voice, then sharply go higher. The third tone
has two parts: Full 3" tone: (used when a word is at the end of a phrase or sentence) go
as low as you can go and then raise your voice slightly at the end. Put your hand on your
chest as you say 3" tone. You should be able to feel your chest vibrate. This tone may
feel a bit uncomfortable at first, but that means that you are doing it right. Half 3™ tone:
most third tones are half third tones. Go as low as you can go and do not make your voice
rise at the end. This tone is shorter than full third tone. Fourth tone: Starts high, then
sharply drops to a lower tone. Think of a karate chop, or say it as you are stomping your
foot. There is also a fifth, neutral tone. This tone has no special emphasis. It is light and
short. Often, people from Taiwan do not use the 5" tone. They simply use the original
tone of the character when reading or speaking. It is often easier for native English
speakers to do this, also. It can be quite challenging to properly pronounce neutral tones.

Please remember that Mandarin tones are all said with your speaking voice. Do not
sing your tones. Each person has a different vocal range. Women generally have a
higher voice than men. So, in general, women’s first tones will sound higher than a man’s.
And a man'’s third tone will sound lower than a woman’s. What is important is each tone in
relation to the other tones we use. When pronouncing two or more syllables that make up
a word, try to make the tones flow naturally. This will take a lot practice, such as reading
out loud. Practice until you do not have to pause before each tone changes. You may
pause between phrases and sentences, of course.

The four tones in the normal speaking range:

First tone is short, high, and does not waver. (Think: robot)
Second tone starts at the middle to low range and sharply goes higher.
Third tone curves up a little, but is as low as you can go.

Fourth tone starts high and sharply goes lower.

“Fifth” tone has no special emphasis- it is short and light.

Using your hands to “gesture” the tones as you speak can really help to train your voice.

Imitate the direction of the tones with your hand as you speak. Try to do this each time

you speak Chinese in class, even if it makes you feel a little silly. It is good to get used to
feeling silly while learning a foreign language! Don’t take yourself too seriously! ©
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The %@in ”?l/pﬁaéef”

The pinyin alphabet is divided up into two parts: Initials and Finals. These words are
self-explanatory: initials begin words and finals end them. Initials and finals can also
be words by themselves which can change their spelling (see pinyin chart).

Wnitinls:

1) B,P,M, F

) D,T,N,L, G, K H
) J,Q, X

) Zh, Ch, Sh, R

) Z,C, S

6) Y* and W*

Finals:

a b~ WODN

/) -a, -ai, -ao,

8) -e, -ei,

9) -, -ia, -ie, -iu (iou), -iao, -ian,

10) -o, -ou,

11) -u, -ua, -ui (-uei), -un (-uen), -uo, -uai,
12) -an, -en, -in,

13) -ang, -eng, -ing, -ong,

14) -iang, -iong, -uan,-uang

[13 ”

J,Q,X.Y rule: all “u”s occurring after these 4 initials are always pronounced like

[k 13 ” [1H ” (13t 13 ”

u”, but spelled like “u”. So for example, “ju” sounds like “ju”. All “a”s occurring
after these initials are pronounced like “e” (with the exceptions of “-iang” /

“vang”). This rule explains the pronounciation differences between “ju” and

” 13 ” 13 ” 13

“zhu”, “xuan” and “shuan”, “qun” and “chun”, “wan” and “yan”, etc.

(*see “i” and “u”. When a final that begins with “i” or “u” stands by itself as a word, the “i” becomes a “y” and the “u”
becomes a “w”. “Y” and “i” have identical pronounciations. “W ” and “u” also have indentical pronounciations.)

Mandarin words are made up of three combinations: an initial
plus a final, an initial alone, or a final alone. Because of this,
words in Mandarin are very short and relatively easy to spell.

13




STUDY HINTS FOR LANGUAGE STUDENTS

TIPS ON LEARNING CHARACTERS:

1. If you find an unfamiliar character, find its pronunciation and usage.
Werite it and say it out loud at least 15 times. Then be sure to use it in daily speech.
2. Memorize short phrases or sentences rather than individual characters.
3. Learn the ideas, not just the characters.
4. Make flashcards with pictures on one side & words on the other. Practice with them daily.

HOW DO I PAY ATTENTION IN CLASS?

1. Ask mentally: Do I really understand the explanation? If not, ASK.

2. Do not heave a sigh of relief and “tune out” when you are not called upon to comment.

3. Respond mentally to each comment and question; conduct a mental dialogue on the
subject matter if you are not actually conversing with teacher or classmates.

4. When instructors speak only Chinese, try to focus - interpret body language & gestures,
and try to pick out familiar words. Do not “tune out” and assume you can’t understand.

LANGUAGE LEARNING MEANS HABIT DEVELOPMENT.

1. Listen to and imitate (silently, unless instructed otherwise) your teacher’s pronunciation
and speech patterns.
2. Study and read aloud; work on good pronunciation habits, tones, and fluency.

HOMEWORK IS A MUST !
- TIPS TO MAKE IT EASIER & MORE EFFECTIVE...

1. Each lesson is packed with information, so when studying, it is best to divide the homework into smaller units.
Work about 10 to 15 minutes on a unit; take mini breaks between units.
Go for a walk & clear your head, then be sure to RETURN to your language assignment.

2. Do your homework when it is assigned! Do you cheat yourself of golden

opportunities to master vocabulary, syntax, and language patterns?

. Study out loud. Share the load by using your eyes, ears, and tongue.

. Act out new words as you learn them. This is a wonderful memory aid & it’s fun, too!

5. Find a study partner and speak Chinese with them. Practice flashcards together.

=~ W

DO NOT FALL BEHIND.

1. Try to spend at least 1 hour practicing & doing homework daily.
2. Language learning means habit formation, and you cannot cram habits.
3. Build!!! on what you learned yesterday, last week, last month, etc.
One does not stop learning when class is over.
4. You can only go as far as you THINK you can - don’t assume the task is too difficult —
just TRY it.
5. Don’t be afraid of making mistakes. Learn to laugh at yourself.

Language learning means making mistakes.

Excerpt from Awake! December 8, 2003, pg. 29
Learning a Foreign Language

Would you like to learn a foreign language? The Polish magazine Poradnik Domowy gives the following pointers. “An
inherent feature of learning a language is making mistakes. Accepting this fact is the first step to success.” Added to
this is “the willingness to take risks.” If we do not know how to say something, “sometimes we have to trust our
intuition, or we simply need to guess,” which is better than refraining from speaking. “We rarely realize that the
source of our problems may be fear or shame,” says the magazine. “If we manage to overcome these weaknesses,
no doubt we will progress faster.” A good teacher can also help one to overcome fear and progress faster.
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Grammar Practice *

NOUN: A person, place, animal, state, or thing. (For example: Harry, house, dog, car, etc.)

PRONOUN: A small class of words that replace a noun or noun phrase.
(For example: I, me, he, she, them, who, it, we, etc.)
ADJECTIVE: A word which describes or modifies a noun.
(For example: the red car, a thin girl, the black cow, dark room, etc.)

VERB: An action, state, or relation between two things. In English, verbs often start with
"to". (For example: to run, fo be, to love, to talk, to go, to do, etc)

An AUKILIARY VERB is a helping verb, it goes before the main verb.
(For example: She wants to run., He has to go., or Terry will go to the game.)

The OBIECT of a verb is a noun that the verb modifies.
(For example: to eat food, walk on the road, read a book, etc. To find out what the object is,
ask yourself: What is being eaten? The answer, food, would be the object. )

ADVERB: A word which modifies verbs, adjectives, other adverbs, or clauses. In English,
adverbs often end in -ly. (For example: quickly run, slowly walk, carefully write, etc.) Other

examples of adverbs include: "now", “very”, "well", *here", etc.

I "n o\
'

The SUBJECT of a sentence is the main noun or pronoun that the sentence is talking about.
(The dog barked. or He ran quickly to the market.)

QUESTION PARTICLE: (Chinese) A word usually used at the end of a sentence which makes
the sentence into a question. (ma ', ne g, ba I, ya I, etc)

GRAMMAR PARTICLE: (Chinese) A word that only has a "grammar” meaning and usage. (For
example: de /], le T, zhi 2, zhe #, etc.)

VERB-OBJECT COMPLEX or V0 (Chinese) A verb and object that are used together so much that they are
found in dictionaries together. (For example: chifan izZj: to eat food)

**Grammar formulas used in this class have the purpose of breaking down and simplifying Chinese grammar.
We use abbreviations to stand for the above grammar words. To make a sentence, just plug words into the
formula. Here are some examples of “grammar formulas” and how to break them down.

Grammar Formula: S - VO = (Subject- Verb-Object)
examples: #1 He ate food. “He” = Subject, “ate” = Verb, “food” = Object.
#2 Henry read the book. “Henry” = Subject, “read” = Verb, “book” = Object

Grammar Formula: S - Aux.V - VO = (Subject-Auxiliary verb- Verb-Object)
examples: #1 She wants to go to China. (Ask: Where does she want to go? China. This is the object of the sentence.)
“She” = Subject, “wants” = Auxiliary Verb, “to go” = Verb ,“China” = Object
#2 He will read a book. (Ask: What will he read? A book. This is the object of this sentence.)
“He” = Subject, “will” = Auxiliary Verb, “read” = Verb, “a book” = Object.
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Putonghua diyi ke : Mandarin Chinese First Lesson

= Shuzi Numbers : For homework fill in the blanks below

0-10 0 1 2 4 5 6 7 8 9 10
ling | y1 er san si wi lit qr ba jia shi
z | — - = g il 7N + J\ L +
11-20 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20
shiyt shi'ér ? shisi shiwl ? shiqgr ? shijit ershi
+— += +M +4h ++ R
21-30 21 22 23 24 25 26 27 28 29 30
ershiyt ershier  érshisan  ershisi ? ershilit  ershiqi = ershiba ershiji  sanshi
40 - 100 40 50 60 70 80 90 97 98 99 100
sishi ? liushi ? ? ? ? ? ? yibai
101-110 101 102 103 104 105 106 107 108 109 110
yibai- ? yibai- yibai- ? ? ? ? ? yibai-
lingyi lingsan lingsi yishi
111-119 111 112 113 114 115 116 117 118 119 120
yibai- ? ? yibai- ? ? ? ? ? yibai-
yishiyi yishisi ershi
1000s 1000 2000 3000 4000 5000 6000 7000 8000 9000 10,000
yigian ? ? ? ? ? ? ? jiilgian ylwan
- hF -7
: st qnd ~rd ,th
Ordinal numbers: How tosay1°,2 7,37, 4", etc.
Just say “di” before the number: 1% diyi, 2" :dier, 3 disan, 4™ di 2, 10™ ? , etc

ex: Mandarin, 1st lesson : platénghua di yi ké ; Mandarin, 15th lesson : ptitonghua di shiwd ké

Homework exercise: Circle the expressions below that would need to have “di” in them if they were said in Chinese:

1. “three people” / “the 3" person” / “trinity” 3. “the first king” / “kingship” / “one king”
2. “the fourth point” / “four points” / “quadrupal” 4. “the 5" book” / “five books” / “penmanship”

John 17" chapter, 3" verse = Yuéhanfuyin di shigi zhang di san jié:
tamen buduan xishou zhishi rénshi ni zhé dlyidezhénshén bingqié rénshi ni sud chailai
"] T R AR, AR R X M—MER , AR AR R EX
de yéstjidu jiu kéyi you yongshéng
HEPEREE, AL B K&E o " (John17:3)
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Mandarin Chinese Lesson One: Basic Words

As part of your homework, make flashcards & memorize new vocabulary words. Work with a partner if you can.

nthao woO
ﬁzﬂ} hello ﬁ I, me
ninhao women

& (format) hetlo

AT we us

wo hénhao ni
ﬁ ‘?E;z} 7 am fine.” 14]-{ you
yéhéhua nimen
HRAN4E gefiovar YRAT] you (plural)
shangdi ta jiéshao
J: ﬁjz, God m he, him 5|\éjl:lJ to introduce
yesu ta liang
BB @R Jesus !Zﬂ_jz she, her A two of something, a pair
jida tamen bén
HE Christ A]  them 7 grammar word (used for books)
tianshi ta |ai
%ﬁ angel Y i ;E to come
sadan ta men baifang
BB satan T A them (objects) B 1w pay a visit
shengjing hao jintian
é& the Bible /53 good, fine '%9{ today
shouwangtai zazhi mingtian
;_F 5] é the Watchtower %/ﬁ magazine B K tomorrow
jingxing sha zuotian

ﬁ&ﬁ the Awake

:P:l book,

H’E X yesterday

New Presentation For Use in the Ministry

Homework: Memorize this presentation & practice it with a partner until you feel comfortable using it.
Try to use it in the ministry as much as possible.

Nin hao! W0 shi (name). Lai baifang nin.
Jieshao liang bén zazhi. Qing nin kan, hao ma?
Xiéxie. Zaijian.
Hello! I am (name). I am here to visit you. Introducing two magazines. Please read (them), OK?
Thank you. Goodbye.

17



N =B . .
NEW VERB: Shi =: “to be”, “is”, “was”, “were”, “are”, “am”

Chinese speaking people use verbs VERY differently than English speakers do.
English speakers conjugate, or change, most verbs depending on what they are

talking about, but that is not the case in Mandarin Chinese. For example: If a

person were to speak English like they speak Chinese, they might sound like this:

Yesterday | is a teacher. Today | is a student. Tomorrow | is a professor.

zudtian wo shi ldoshi  jintian wo shi xuésheng mingtian wo shi jidoshou
ER e Zh. oKk e %4 . PR e #k

As part of your homework, circle the word “shi” (&) everytime you see it in this week's Watchtower.

Grammar Chart: Using “shi” : to be, is, am, are, etc.

NOTE: If you need to, you may use some English nouns to fill this chart out, but please try to use the new
vocabulary you have learned today as much as possible and fill in every blank of this chart for homework.
After filling in the chart, think about the sentences you have created. What do they mean in English?

Subject shi Noun.

Yéhéhua shi Shangdi.

Ex: Jehovah is God. Yehéhua shi Shangdi.

18



COMMON COURTESIES
(For use with the “Tell the story” method)

I'm sorryl!
duibugqr hén bdogian
Y A&l or B Fufk |

» o«

Responses below: “It’s nothing”, “No problem” ,“It’s no big deal,” etc.
méishi méiwenti méiguanxi buyaojin
B FLO& AR, BRR . AEE

Thank you!
xiexie xiexie ni
B | oor hgT AR
Responses below: “No need to be polite”, “You 're welcome”, “No need for thanks.”
bikeqi buxie buyongxie
AE. AL ASHE

ni hdo ma
R4 15?2
Responses below: “very good”, “pretty good”, “not bad”, “OK", “alright’, and “so-so”
hénhdo tinghdo bicus hdi k&yi k&7 hdixing ba
275N 35 SN - S 7 T 1 ST > SN N

“Please” in Chinese is “Qing ”. (See introduction on page 17 for example of usage.)

Cultural note:

v vy

Chinese people tend to use conservative responses like “blcuo” or “hai kéyi” more often than “hénhdo!”
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The Four Tones: CHINESE PHONETIC DRILL

zZao z3Aa0 zao zao

da da da da

- Y%
zht zhi zhi zhi

zholU zhou zhou zhou
di di di di
l€i I&i I&i lei
yong yong yong yong
huan huan huan huan
fen fén fén fen
chéng chéng chéng cheng
feng féng féng feng

shéng shéng shéng shéng

-1-

hao hdo hao hao
shao shdo shao shao
fang fang fang fang

bai bai bai bai

gian gian qian gian
giao giao qiao qgiao
guan gquan quan quan
yé yé yé ye
ge gé gé ge

td tu tu tu

chang chang chang chang

chan chan chan chan
shi shi shi shi
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xibolaiyli shengjing

xilayll shéngjing

HEKE X2 HEE x££

Hebrew Scriptures GreeR, Scriptures

B4 Chuangshiji Genesis IKMEE  Mataifayin Matthew
HIEKIE Chi‘aijiji  Exodus OAfEE Makéfayin  Mark

FIARE  Liweiji Leviticus BINAEE  Lujiafdyin - Luke

E¥id Minshuji  Numbers ZIWiABE  Yuéhanfuyin  John

EH#yic Shénmingji Deuteronomy fH4£474&  Shitixingzhuan Acts

Z) B2 Yuéshaydji  Joshua FLH  Luémiashi  Romans

+Jfic  Shishiji  Judges E#RLHTH Gelindudgianshii 1 Corinthians
AL Ludéji Ruth E#R£4%+ Gelindudhoushi 2 Corinthians

B ESE _E sami’érjishang 1 Samuel PR+ Jialataisha  Galatians
BHRHECF sami’érjixia 2 Samuel PLBEFF$  Yifusudshii  Ephesians
FIEL E Liewangjishang 1 Kings HESLEEFH  Féilibisha  Philippians
FIELT Liewangjixia 2 Kings mF P  Géludxishit  Colossians
Fifk&E L Lidaizhishang 1 Chronicles B JBiETH  Tiésaludnijiagianshid 1 Thess.
FARET Ldaizhixia 2 Chronicles BT RilngF  Tiésaludnijiahoushd 2 Thess.
PAEFHIIE YisTlaji  Ezra REKEIH Timoétaiqianshd 1 Timothy
JB#&KiZ Niximiji  Nehemiah REKEP Timétaihousha 2 Timothy
DAETHEIC  Yisitigji  Esther BLZH  Tiduésha  Titus

Z)1H1E  Yuebdji Job FERITTH  Féiliménsha  Philemon
ks  Shipian  Psalms F1AKFP Xibolaishi  Hebrews
&S  Zhényan  Proverbs HER+H  Yigesha James

f£iEH  Chuandaoshii Ecclesiates B EIH Bidéqianshi 1 Peter
TEER  Yage Song of Solomon %151%F Bidéhoushii 2 Peter
DL Yisaiyasha Isaiah A% —+H Yuéhanyishi 1John
BRFIKF Yélimisha  Jeremiah A% —+ Yuehanershi 2 John
HRFIK AR Yélimi’aigé Lamentations 8=+ Yuehansanshii 3John
PATEEEH Yixijiésha  Ezekiel MAF  Youdashi  Jude
{EPAFEH Danyilishi  Daniel B3 Qishilu Revelation
fFafT 4 Héxrashi  Hosea

AP Yud’érshi  Joel

FifEEE]45 amosishi  Amos Examples:

REJRITE+H ébadiyasha  Obadiah Yigeshi di si zhang di liu jié  James 4:6
Z)Z+  Yuénasha Jonah Shipian di wii pian di yi dao san jié Psalm 5:1-3
PR Mijiashi Micah

FW+  Nahéngshi Nahum

IH#] jiu yué : old testament

B EAF Habaglishi  Habakkuk

FTZ) xin yué : new testament

HEHEIES Xfanyiashi Zephaniah

Myi%$5 Hagaisha Haggai

ORI H sajialiyasha Zechariah

HprE+H Malsjisha Malachi

taken from Budapest Concise Chinese Course pg.7

Note: Remember that the pronunciations of some of the Bible books in Mandarin seem similar at times to the English
pronunciations, but they are still Chinese. Pay close attention to the differences if you want to be understood!
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Putonghua * di 2 ke * Practical Vocabulary

As part of your homework, make flashcards & memorize new vocabulary words. Work with a partner if you can.

—

LS

Ny

—

\

\\\\ \

h \

NS

juhui xingqiyi IV baiyr
R meeting BHE—/1LFE— Monday
yaoqgingdan xinggi'er i bai er

BiE B invitation
daogao
e 0

= prayer, to pray

jingwén
3 scripture

Ef—/1LE = Tuesday
Xinggisan Ii baisan

EBH= | #1LFE = Wednesday
xinggisi  If baisi

EHM / 4LFEM Thursday

kanfa Xinggiwl  If baiw
B E opinion EBHE /LER Friday
Xingqi xingqilit  Ii bailiu
EH week BHEIAN/ALER Saturday
zhoumo xingqiri  If baitian
BR  weekend EHBA/ILEFE X  Sunday
zhou ri shangw
B B Sunday & morning
r zi xiawu
HF doy T4 afternoon
erling yT yT nian wanshang
ZF——F  theyear 2011 et evening
ylyué eryue sanyue siyue wuyuée liuyue

— R January =R : February =R :March WA: April EAB : May KA : June

Just add the numbers 1-12 for month names! It's easy. For homework, write out the names of the 12 months in pinyin & characters.
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Some Useful Expressions. ...
Xiage xingqi ér wanshang
NEHB = ME  next Tuesday night
shangge xing gi tian shangwti
£ N EH X EF  last Sunday morning
erling yi yi nian siyué shigi hao
—E—— F WMA+t &  April17th, 2011

rang women xiang shangdi ddogao

it &M @ E£F HE. Let'sprayto God.

Xin jieshaoci
WA EiAE

New Presentation

ninhdo  wo shi nin gui xing
& 47 * 3 & (name). & or 42

duibu gi  ging zai shud yi bian
(Listen for their name. If you don’t understand, then say: X A2 ! 1 B W — i . )

hén géoxing renshi nin  jieshao liang bén zazhi  ging nin kankan hdoma xiéxie zaijian

MRom MR &l P K& W B EE, WY R, R

Hello!  am (name). What is your last name? (I’'m sorry! Please say that again.)
| am glad to meet you! Introducing two magazines. Please read them, OK?
Thanks, goodbye.

ni hdao ma wo hén hdo xiexie nine
* If the householder asks “4/R I N&y7” you could respond: “dR AR I . U AR
23




New Verb : % ydu : “to have” & ¥A méiydu : “don’t have”

ni yéu méiy0u shengjing

R H WA X% ? Do you have a Bible? *
w0 méiydu shéngjing
x B®A X%
ta you méiydu zazhi
fin H WA RE?
ta ybu zazhi

firn 5 k&

tamen you zazhi
il H k&
nimen you méiyGu yaogingdan

AT 7 WA BiE R

I don’t have a Bible. (Remember, X8 “méiydu” means “don’t have”)

(Exercise: Fill in the translations)

About “y6u méiyou” : Using this very common “verb not verb” grammar pattern makes a statement into
a question. This grammar pattern presents the listener with a choice: “Have or not have?” (yéu méiyou?),
“Is or isn’t?” (shi bushi?), “Going or not going?” (qu buqu?), etc. If the answer to the question is “yes”,
the listener will reply with the verb used in the question, “Have,” (you), “Is,” (shi), or “Going” (qu). If the
answer is “no”, then the listener will reply “Don’t have,” (méiyou), “Isn’t,” (bushi), or “Not going” (buqu).
Exercise: If you were asked, “Nimen you méiyou Shengjing? or, “Ni you méiyou Shouwangtai
zazhi?”, how would you answer “yes” to those questions? How would you answer “no” ? Why?

*As part of your homework, circle every “ydu” () that you see in this week’s Watchtower study.

E=zi : Some Important Verbs

NOTE: To negate any of these verbs, just add “bu” 4 before it.
For example: “W0 budong” means “l don’t understand.”

yao dong qu

E towant # tounderstand % togo
kan zhidao lai

& tosee; toread HE toknow 3 tocome
ting bangzhu geéi

T to hear or listen #B) tohelp 48 to give
shuo gaosu tongyi

% to say, speak Hik  totell BZE toagree
yong renweéi xiang

A touse A  to think, feel *8  to think
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Telling Time

dian féenzhong

& :o'clock D8 minute(s)

ban xiaoshi zhongtéu

¥ half N/ RSk hour (s)
shangci xianzai Xxia Ci

ER :last time WMIE now TR : next time

xianzai ji dian
ME JL /& ? What time is it?
shangwu shi dian sanshi fén shi dian ban
10:30am : EF + A =+ ZDor + 2 ¥

xiawu san dian ling wu fén

3:05 pm T = R TR S
wanshang qi dian sanshi fen gr dian ban

730pm : BE € B2 =t o £ B ¥

Now try it for yourself! What are two ways to say “9:30 am” in Mandarin?

9:30 am:

:

Dialogue : duihua
Translate this dialogue into English as part of your homework.
gingweén xianzai ji dian
Kang jiémei: &[] , BEJL A 2
xianzai badian ban
Wadng dixiong: F7E \ 5L F-,
xiéxie
Kang jiémei: fif ! (time passes...)
gingwén juhui ji dian kaishi
Kang jigmei: 15[ , AL A JFhh 2
juhui jitdian ban kaishi

Wang dixiong: K= Ju sl - JHiA,

o} xiéxie ni
Kang jiémei: k... 5K !
25




Fill in the Misging Chinese Words

WO on xingqr'er qu to pick up Mr. Wang and his family for the
because tamen méi__ acar. WO waited outside tamen de*

house for a few féenzhong and then knocked on tamen de* door. Tamen

opened the door and shuo, “Wdmen thought the was on

xingqisi wanshang! Dui bugi! Dui buqi!” So, wo shuo, “Méi wenti!” and géi

tamen a with all of the juhui times listed on it. W& gaosu

tamen wo would be happy to pick them up for the on xinggitian
. Tamen shuo, “Hao! Xiéxie ni! Zaijian!” W0 shuo, “Buxie!

Xingqitian jian!” (*“Tamen de” means “their”. Please see lesson 3 for more details about “de”.)

%2%?% % @W %ten to the beautiful rhythm of Chinese!

El
e

yeéhéhua shi shangdi

Hopnse 2 B4 oo

shengjing shud yehéhua shi shangdi
2oh 0 O TomiE e LA

shi shangdi
T

o

ddaogao

xiang shangdi ddogao

[ETR U A 7
women yao Xxiang shangdi daogao
AT E o\ kw #HE

HOMEWORK: Write a journal entry everyday using as many vocabulary words from
lessons 1 & 2 as possible. Label each day’s journal entry in Chinese (for ex: Monday,
June 22, 2011 8 pm. Write it out in pinyin.) Don’t forget to use all of the new verbs from
this page in your entries if possible! Be creative. Memorize & use the new presentation.
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Putonghua *di 3 ké* The Preaching Work: Chuandao Gongzuo

makeéflyin

DaEE 13:10:“BER FHE XM k& & €& FEAK. >

danshi haoxidoxi bixd xian chuanbian wanguéwanzu

shouwangtai shangdi de wangguo
SFEA Watchtower % B E God’s Kingdom
jingxing h&aoxigoxi
HEE _Awake #HE  good news
shukan chuandao
B fterature fZ1E  topreach (VO)
cézi zailai
it brochure/booklet FB3 toreturn, to come back,
danzhang jié
B tract 3 (measure word for scripture) see pages 56 <7 57
bu bén
A not (makes most verbs negative) A (measure word for most [iterature)
zhongyao wen wenti
EZE o beimportant ([B)[EE  (to ask) questions (VO)
lai k&yi
& to come A LA can, to be able to
qu XUexi
= togo 3 tolearn
dizht kong
it address Z2  free time, leisure
mingzi meéikong
AF name % Z2  no free time, busy
dianhua haoma xiansheng
BBif S phone number FE Mister, Sir
gan xingqu ndshi
B X to be interested (VO) 2t Ms. (polite form of address for a married woman*)
shéngjing xuésheng xiaojié

X5 FHE Bible student /)N 1B Miss (polite form of address for a younger woman)

*Note: Married Chinese women often prefer to be called by their maiden names < not their husband’s last name.
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TONE PRACTICE

The most difficult tone combinations for English speakers are highlighted in grey. Please try to practice these with
the help of a native Mandarin Chinese speaking person, if possible. (Note: Not all Chinese people speak Mandarin as
a first language. Many speak Chinese dialects that are very different from Mandarin- like Cantonese and Fujianese.

So, some Chinese people speak Mandarin with an accent; some even have difficulty saying the 4 tones correctly.)

1/1 yési jidd shipian
HR&R  Jesus BEE Christ R Psalms
1/2 jiating zhényan zhénshi
RE family RS Proverbs EX real
1/3 yingyU fangfa shénti
WiE English F3E method B1E body
1/4 tianqi shéngbing shéngqi
RS weather R sick, £S5 angry
2/1 fayin qijt yuanyin
EH Gospel B miracle IRE  reason
2/2 nanti XUEXi rénmin
SER  problems F3 study A citizens
2/3 fannao mogui wanmeéi
B worry BR Devil SEX  perfect
2/4 chuandao rénléi shujia
{238  to preach AR mankind AN ransom
3/1 yongshéng nidlyué kéxi
K AL New York, A& apity
3/2 siwang jigjué méigud
BT death FRIR to solve EE _America
3/3 maké xiangfa kéyi
55 A Marg, ML viewpoint ATEL can
3/4 mianféi duxiang daogao
R free B idol & pray
4/1 shéngjing changgée Ujia
X2  Bible IBEK  to sing BEIN Luke
4/2 léyuan xiawa rénhé
KEE| paradise BiE Eve £ any
4/3 zhengfl jinly zuozhé
BF  government 2FL  baptism YE¥E  author
4/4 shijie yijian baoli
5 world B opinion RN violence
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Possessive B “de”

To say that something belongs to something or someone else in Chinese is very simple.
It goes in the same place as ‘s in English does. See the examples below.

Grammar formula: Noun de noun - or - pronoun de noun

yéhéhua de wanggud wo de shu

HRFAE (9 EE @ Jehovah's Kingdom M A My book,
wang xiansheng de zazhi ta de shouwangtai

T kA W RE: MrWang's magazine fh B SFESG  : His Watchtower
wdng niishi de shéngjing tianshi de mingzi

T bt B XE  MsWang's Bible KAE W 477 the angel s name

Exercise: Translate the following five phrases into Chinese: “Miss Li’s phone number”, “Ms. Zhang'’s address’,

“Mr. Liang’s question”, “Mrs. Wang's tract”, and “Ms. Yang’s brochure”

In cases of special relationship where possession is obvious, “de” is usually dropped.
It is implied. Family relationships are one of these cases.

ta xiansheng yéhéhua jianzhéngrén
o e Her husband HSFN4E  WAEN  : Jehovah’s Witnesses

*As part of your homework, circle every “de” that you see in this week’s Watchtower lesson.

Grammar Chart
Homework; Fill in the all of the blanks with the parts of speech listed. The first sentence is provided as an example.

Subject verb noun

Women you Shengjing.

Example: We have Bible (s). Women you Sheéngjing.

Some useful sentences to kKnow for the ministry. ..

shangdi de mingzi shi yehéhua w0 gan xingqu
B B &5 2 HSAIfE . God’s name is Jehovah. OB XER . 1aminterested.
wo xidng xuéxi shengjing nin you méiyou y1 bén shéngjing

M F>] 2EZE . 1 want to study the Bible. & B ®E — & x££ 2

wo xidng du y1 jié jingwén w0 you yige wenti

A ST 4 . rdlike to read a scripture. F H —4 W@ . Ihave aquestion.
wo xiang hé nin fénxiang y1 bén ceézi wo xihuan

F M M E 4= — A MF. Iwanttoshare abrochure withyou.  F& EXK . | like this.
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2222222 Question Words 27222722

For homework; Use flashcards to memorize all new vocabulary from this lesson including question words. Try to use as many of these
new words as possible in your daily journal entries. Write your responses to the questions on the the following page in your journal.

shéi dud na

1 who %  how, how many BB <which one
shénme dudjit naxie

ft A what % X how long WRLE  which ones
shénme shihou duoda haishi

ft4 BHR when B K how big; howold &R or
zai nali dudshao
= BE where %4 how many, how much (for any #)
weéishénme Il

N A why JU  how many, how much (only used with small #s)
ganma ba

T 0B what for I8 question particle (asking for agreement)
zénme ma

E A how, what 1 question particle (makes statement into a question)
zénmeyang ne ni ne

EAB fhowisit WE question particle (for example: YRWE ? means “And you?)
heéshi ruheé
Bt when WA fow/which/where/why (usually just used in books)
Some examples of usage.... ¢ -
Nimen shi shéi? Who are you? \ /\_//?\\ /\\h‘ »
Zhe shi shénme? What is this? ‘/ o \ ( /.:_’(//. e
Ta shénme shihou 1&i? Whien is fie coming? o=, —

- G N \\\:l AR
Tamen zai ndr? Where are they? < <’
Ni weishénme chuandao? Why do you preach?
Ni ganmad chuandao? What do you preach for? (colloquial) )
WoOmen zénme zuo haorén? How can we be good people? .
Ni zuijin zénmeyang? How are you? ‘..
Na bén Shengjing shi ni de? Which Bible is yours?

Na xié Shengjing shi ni de? Which Bibles are yours?
Zheige duoshado qian? How much does this cost?

Ni you jige hdizi? How many Kids do you have?

Ni you haizi ma? Do you have Kids?

Ni you haizi ba? You have Rids, don’t you?

W0 you haizi, nine? I have Kids, what about you?
Ta duoda? How old is he/she?

NT you sanyuefen de Shéuwangtai haishi siyuéfén de Shouwangtai? Do you have the April W or the April?
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Biographical Database: Puactice using question worde

Get up, walk around the room, greet your classmates in Mandarin, and then ask them these questions (please,
use ONLY Mandarin!!!). Answer the questions in Mandarin. Write down your classmate’s answers using
pinyin in your notebook. Then, switch roles. Try to talk with as many classmates as possible in the allotted
time. This exercise will give you many opportunities to practice speaking, understanding, and writing Mandarin.

ni de mingzi shi shénme
1.Q: /R 45 & 44 7 (Whatis your name?)
woO de mingzi shi
A FH BFE 2 . (My name is )
ni de dianhua haoma shi duoshao
2. Q: 1RIY HLIE S J& _Z /D> ? (Whatis your phone number?)
wo de dianhua haoma shi
A F B HIE S A2 ( )-__- . (My phone number is:...)
ni weishénme xuéxi putonghua
3. QMR N Ha F2] EiEuE 2 (Why are you learning Mandarin?)

woO xué putonghua yinweéi
A: (?‘Z %ﬁ' %ﬁlﬁ 7\] ....) (I am learning Mandarin because...)
ni zhu zai nali
4. Q: PR AE 1E WFH 2 (Where do you live?)
wo zhu zai

A: B AT 1E (state). (Ilivein )

Notice that to in order to formulate an answer to a question in Chinese, quite often one can simply
insert the answer to the question in the same place where the question word is in the question. See
the above examples- the question words are underlined. Question #3 is an exception.
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“Time” and Chinese Grammar
Time + subject + verb + object.
Subject + time + verb + object.

jintian mingtian zudtian wanshang shididn chuntian tiantian
CARY R " VEER Y OME RN FEROSVRR
All of these words are “time marker” words. English and Chinese are opposite in
where they put “time” words in a sentence. In English we often put these words at
the end of a sentence: “I am going to China tomorrow.” But, in Chinese the time
goes in the beginning of a sentence: “I tomorrow am going to China.” Another
correct way to say it is: “Tomorrow | am going to China.”

Always remember, when writing Chinese sentences or speaking Chinese, the time
words go before the main verb. This is because Chinese verbs aren’t conjugated
like verbs in English are, so it is important to clearly state the time early in the
sentence.

READING AND PRONUNCIATON PRACTICE

(excerpt : “ Learning From the Great Teacher” book: lesson 41, page 214, audio time marker 4:05)
First, try reading this story out loud. Next, listen to the Mandarin Chinese audio files provided by the Branch
and read along outloud simultaneously. Try to keep up with the pace of the reader. Use your finger to point
at each word as you read it. Doing this will help your brain learn better. Try not to focus on what the words
mean, rather on what they sound like and the flow of the tones. Listen to how the tones sound in relation
to one another. Try your best to imitate the sounds and flow of Mandarin Chinese. It will take time for your
muscles to become accustomed to making Chinese sounds, so be patient and read out loud in Chinese daily.

Women kéyi zai nali xuédao Shangdi de zhishi, shi women néng gén
biérén jiang ne? —— Zai jia I du Shengjing shi yige fangfa. Buguo,
women gén Shangdi de zimin juji qilai yandu shéngjing, xué de zhishi
hui géengduo. Name, women zénme zhidao, naxié rén cai shi Shangdi
de zimin ne? —— Women kéyi kankan ji jian shi. Tamen juhui shi zuo
xié shénme ne? Tamen shi bushi zhén de jiao rén renshi Shengjing de
zhénli ne? Tamen you méiyou fankai Shengjing, renzhén de yuedu hé
Xuéxi ne? Zhéyang, women cainéng xuédao guanyu Shangdi de zhishi,
dui budui? ——Zai Jidata de juhui Ii, woOmen xuéxi de yinggai shi
Shangdi de huayu, dui badui? ——Buguo, rugud yourén shud, ni bu
xtyao anzhao Shéngjing de zhiyin qu shénghud, na you zényang ne?
Ni juéde zheyang shud de rén shi bushi Shangdi de zimin ne?
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IMPORTANT VERB: TO GO 2 qu

As part of your homework: Using a dictionary, translate the dialogue below into English on a separate piece of
paper. As you study your Chinese Watchtower this week, circle the word “qu” each time you see it.

i xidojie WO mingtian qu jidatd juhui ni ne

ONH - BOHR KRB RS R

wangtaitai wobuqu woxiang qu danshi wo bushi jidatu
oK N X RO KD HE R AR EELE
i xidojie suoyou réndou kéyi qu juhui

P ONH . E N # TR E R

wang taitai hénhao wo kéyi péi ni qu ma
EEANANER 1/ S = T S i S L

Note: A K taitai is another way to say : “Mrs.” This title is used along with the husband’s last name.

Xin jieshaoci: New Presentation

Do your best to memorize this presentation and scripture. Practice it with a partner until you feel comfortable with it.

nin hao woshi  mingzi lai baifang nin

B 1 RBRR (BF )oKk HEIB £

ging nin kan zhe jié jingwén

B B F X T £3X , (Read Shipian 37:29 to the householder:)

yirén bi dézhao dadi yongyuan zai dishang anju
"NAREBEFE KM, Kz # L RE "
jieshao liang bén zazhi qing nin kanyikan

nE m K EF, 8 B F—F
(At this point, hand them a set of magazines.)
wO xiang xiagexingqi zailai baifang nin  haoma

x & TNEH BX By &£, B2

hao buhao

(¥F: ok / ¥ not ok)
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Di 4 ke: Kingdom Hall: Wanggué Juhuisuo

shouwangtai yanjiu chuandaoyuan
SFER F52  Watchtower study £18 5 publisher
jidaty juhui zhanglao
HEAGE 22> Christian meeting K# elder
huizhong dixiong
Z34x congregation 2551 Brother
gésha jiémei
W5 song book MMk Sister
changge yinwéi
EEK tosing asong (VO) K175 because
daogao suoyi
17 to pray; prayer firLL  therefore
juankuan yist
fA7#k  contribution (VO) /& meaning
zai houmian bu mingbai
{f£  J&if inthe back (/) BIF  (don’t) understand
zai gianmian duibuqt
{£ Wi in the front Y A~ Tm sorry
Xishoujian jushou
Ve [6] bathroom 2% F  raise (your) hand (VO)
langdu pinglun
FA1¥  to read aloud PFit to comment; a comment
zhé na yanjiang
X / JE  this / that [H1f  atalk (at the meeting)
Some useful expressions:
buhaoyisi zhe shi shénme yist

AFER I'msorry; embarrassed X & B BE? What does this mean?
ni zhidao ma ni mingbai ma
R FE "2 Doyouknow? / AR BHE W? Do you understand?
w0 zhidao w0 bu zhidao
® ME . TRnow. / F A HIE . Idon'’t Rnow.
rigud ni xihuan zuochi yidian juanxian women hén Ieyi ji€shou
R R B OE B —a BER . &I R RE BER
If you would like to make a small donation, we would happily accept it.
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AUXILIARY VERBS “to be able” Kéyi Hui & Néng

These verbs are called auxiliary verbs, or helping verbs, because they are not used
alone. They are used along with a main verb. For example: Would it sound right
to say: “l am able to Bible.” No! But, when a main verb is added, the sentence
sounds great: “l am able to read the Bible.”

As part of your homework: Use these 3 verbs along with other vocabulary from this lesson in your daily journal
entries. Describe some things you know how to do, like dance, sing, draw, speak Spanish, etc.

kéyi
* B L (verb) “to be able to”, “can”, “may”
“Kéyi” is the most commonly used way to say “can” or “able to” in Mandarin. In the “What
Does God Require of Us?” brochure, for example, it says: “Ni kéyi zényang zhidao Shangdi
you shénme yaoqiu?” This means, “How can you know what requirements God has?”
“Kéyi” can also have the connotation of “allowed to”, or “permitted to”. For example, “Wo
kéyi qu Xiaohdng de jia ma?” means “May | go to Xiaohdng’s house?”. A parent may

7N} Yl

answer: “kéyi”, “yes, you may” or “bu kéyi”, “no, you may not”.

hui
* &= (verb) “to be able to”
“Hui” has the connotation of “mentally able to” or “to
know how to do”. For example, “Wd hui shuo Putdnghua,”
means “l can speak Mandarin.” Or, “W9 hui xié zhongwén,”
means “l can write Chinese.” Writing or speaking a language
takes mental ability, so we use the verb “hui” to express
that thought.

néng
* BE (verb) “to be able to”

“Néng” has the connotation of being physically able to do an activity. For example, a
person with an injury may say, “W0 bunéng paobu.” This means: “l can’t run.” Or,
someone that just recovered from an injury may say, “Wo néng tiaowu.” which means, “I
can dance.” (This statement has the connotation of being physically able to dance. We
could also say, “Wo hui tiaowU.” This means, “l know how to dance.”)
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GRAMMAR CHARTS

Completely fill out these charts using vocabulary from this lesson and past lessons. Please don’t use a dictionary!

How to say someone or something is allowed to do something

Subject

kéyi

verb

object.

Wo

kéyi

chang

ge.

keyi

kéyi

kéyi

keyi

kéyi

Ex. WO kéyi changgé. | am allowed to sing.

How to Say Someone or Something Knows How to Do Something

Subject hui

verb

object.

Wo hui

chang

ge.

hui

hui

hui

hui

hui

Ex. WO hui changgé. | know how to sing.

How to Say Someone or Something is Physically Able to Do Something

Subject

néng

verb

object

W0

néng

chang

geé.

néng

néng

néng

néng

néng

Ex. WO néng changgé. | am able to sing.
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The Unique Makeup of Chinese Words

Chinese is a very logical language composed of many two character compound words. Examples of
compound words in English are: basketball, doorknob, lifelike, and grandmother. These words are
made up of two or more other words and often the combination is descriptive; it makes sense.
Because Chinese has so many compound words, it makes learning new vocabulary easier because
often “big” words are really just several little words put together. They often make sense! For
example: The word Shengjing (Bible) is a compound word. ‘Sheng’ means “holy” and ‘jing’ means
“scriptures.” So, as you continue learning Chinese on your own, look up the meanings of
components of Chinese words in your dictionary. You will be amazed at how logical they often are.
Also, they are easier to remember when the component parts are understandable. For example:

"

Xin” : heart....Notice how many Chinese words include the word “heart”. These words all relate in
some way to the word heart, either in the sense of involving feelings, or the center of something.

Xinzang neixin ai Xin

UME heart (physical)  PNC» inner heart %[> love (noun)
zhongxin Xinxin fangxin

UL faithful fg.0» faith Hts  to calm down
cuxin xidoxin danxin
o0y careless /Ny to be careful FH.0y  to worry
huixin éxin fenxin

K> to be discouraged %[~ to be nauseated

naixin

MLy patience
héxin

%> nucleus, core

kaixin

JFL> to feel happy

zhongxin
B0y center

450> to be distracted
rexin
ULy zealous (literally: hot heart)

shangxin
{5~ to grieve (injured heart)

A “zi” at the end of a word often means that word is a noun.

érzi langzi dushéngzi
JL+ son R prodigal son A Only Begotten Son
aizl haizi toéushéngzi
% beloved son %1 child SLAEF- firstborn male
bizi bdzi duzi
&1 nose JEZF neck it stomach, belly
zhuozi yizi chazi
HY table Fi¥  chair X ¥ fork
shao zi beizi fangzi
) ¥ spoon MF cup, glass A1 house
baozi guozi jiao zi
'@+ steamed buns B fruit % - dumplings; pot-stickers
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bu méi
The Differences Between A and %

Negation

bu

7F . not, not want to

méi you you méi wenti

¥ : not (only used with £ ; but “H 7 is often dropped. i.e. % I 2 )

méiydu

J&H : havent (negation of verb in the past; similar to English usage of “haven’t”)

Examples

wo bu kan

1.3 T & ! Iwill notlook! (Using “bu” like this indicates a firm refusal to look.)
wo bunéng kan

2. ﬁ ;Fﬁg E o lcan’t see. (This means the person is physically unable to see.)
wo méiydu kan

3. ﬁ 5&% E o lhaven’t seen (it). (When“méi” is used in front of a verb, it means the verb hasn’t happened.)
wd méiydu zazhi

4. &% jﬁﬁ ZE. 1don’t have magazines. (“Méi” means “don’t have” when used in front of a noun.)
woO méiydu kanguo zhé bén shi

5.3 &8 & T X & #, |haven't read this book.

haoxiaoxi huaixiaoxi
Good News/Bad News #FiHE / 3K JHE (Translate into Chinese.)
The good news is, | went out in service.
The bad news is, | did not have any literature.
The good news is, my partner had extra* literature.
The bad news is, the householder couldn’t read Chinese.
The good news is, | had my “Good news for all Nations” booklet.
The bad news is, it doesn’t have Cambodian™*.

The good news is, the little girl said, “My mommy can’t speak English, but | can!”

(*extra: dudyude; **Cambodian: Gaomianyu)
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GRAMMAR CHARTS

Completely fill out these charts using vocabulary from this lesson and past lessons.

How to Say that the Subject Doesn’t Have a Certain Thing

Subject méiydu noun.

Chuandaoyuan meéiydu Shéuwangtai.

meéiydu

meéiydu

meéiyou

meéiydu

Ex. Chuandaoyuan méiydu Shéuwangtai. The publisher doesn’t have a Watchtower.

How to Say that the Subject Didn’t Do Something

Subject meéiyou verb object.

Chuandaoyuan meéiyou ju shdu.

meéiyou

meéiyodu

méiyou

meéiyou

Ex. Chuandaoyuan méiydu ju shou. The publisher didn’t raise (his/her) hand.

How to Say that the Subject Refuses to Do a Certain Thing
Subject bu | verb object.

Xuéshéng bu | ting quanmian.

bu

bu

bu

bu

Ex. Xuéshéng bu ting quanmian. The students won’t listen to counsel.
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w4 . Practice with Simple Descriptive Sentences

Grammar Formula: Subject + hén / feichang / bu / butai + adjective

re pidoliang nan shanlidng
# hot (temperature) AL pretty HME - difficult FEHE nice
léng shuai rongyi mang
7 cold (temperature) il handsome %5 easy IT- busy
gaoxing kuai congming zhong
H2% happy P fast HEH] smart & heavy
nanguo man beén qing
METL sad P2 slow 2% stupid % light
ni hén shanliang jintian bu tai ré
LR IR BR o Youare very nice. 2. SR A K I It'snot too hot today.
lin ji€meéi feéichdng congming w0 bu mang

3.0 HIR  HEE UEHH o Sister Lin is extremely smart. 4. A T o Iamnot busy.

NOTE: When describing something, you don’t have to use a modifier for the adjective.
You could use this easy formula: Subject + adjective. (*see note below)
w0 mang ta gaoxing
For example: “F% I - ”lam busy. or “li =>% . ” Sheis happy.

IMPORTANT: When describing something, an English speaking person often uses
the words “is”, “are”, or “be”. (“He is very smart.” or “It is quite hot today.”) But, in
Chinese, the state “to be” is implied in all adjectives. That’s why some Chinese
dictionaries or textbooks call adjectives “stative verbs”.

For example, the word “mang” doesn’t just mean “busy”. It means “to be busy” or
“is busy”. So, Chinese people usually don’t use the verb “shi” with adjectives for this
reason. It is not necessary, since the verb “to be” is already built into Chinese
adjectives. They only use “shi” with an adjective if they want to give strong emphasis
to the adjective, or if they are expressing a complex idea.

Remember how we learned to respond to the greeting “Ni hao”. We learned to say:
“Wo hén hao,” and not “W0 shi hao”.

*Note: Chinese people generally don’t say “W0 hdo,” because that doesn’t flow as well as “Wo
hén hao.” Sometimes they use “hén” to make a sentence have better rhythm.

But, please don’t forget: when you are talking about two NOUNS or a PRONOUN and
a NOUN, you still need to use the verb “to be”: “shi”. (Noun — shi —noun.)

For example: “Yehéhua shi Shangdi.” Jehovah is God.
“Ta shi Yehéhua Jianzhéngrén.” She is one of Jehovah’s Witnesses
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Grammar Chart

How to Describe Something or Someone

Subject Modifier Adjective

(like hén, feichang, bu, or butai)

Shouwangtai feichang hao!

Ex: The Watchtower is extremely good! Shouwangtai feichang hao!

(For more Chinese adjectives, see the following lesson.)
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CHINESE PHONETIC DRILL

% 1-

zhang zhang zhang zhang

zhong zhdng zhong zhong

zhéng zhéng zhéng zheng
céng céng céng ceng

dia dia diu dio

7zan zan zan zan

zang zang zang zang

N\Z Y

20 20
- 3-

Xuan xuan xuan xuan la Ia lu Iu

shiian shuan shiian shuan 1a 14 14 La

juan juan juan juan nuod nud nud nuo

zhuan zhuan zhuan zhuan rou rou rou rou

zhuang zhuang zhuing zhuang cao cao cdao cao

Xu X0 xu xu dut dui dui dui

shi shu shu shu sin sun sun sun

Homework: Memorize this week’s vocabulary; use as much new vocabulary as possible while
writing journal entries! Practice new vocabulary with a partner using flashcards. Completely fill
out all of this week’s grammar charts. Practice tones with a Chinese person if possible. (Many
Chinese people don’t know pinyin well, so use the chart with Chinese characters from last week’s
lesson to practice tones with a Chinese person. ) Memorize presentation & use in ministry.
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Xin jieshaoci: Building on Our New Presentation

ninhao lai baifang nin  ging nin kan zhe jié jingwén
Bk B & F BB X T OAX
Hello! I am here to visit you. Please look at this scripture (publisher reads to householder):

Wi 3720 " NA £ B5F K, Kz £t ZF, "

wo Xiang xiagexingqi zailai baifang nin haoma hao buhdo
B ® TAEH Bk HEF &, ¥ B ? (answer: If or T )
I would like to come back next week, is that ok?

nin shénme shihou you kong
& B BHME B ZB ? (answer: a day of the week, time of day)
When do you have free time?
hao xiage jian
¥, T 4 (time they said to come back) I, !
Ok, see you (at time they specified)!

For reference in the ministry:

bianming shéngjing de zhénli shi
B k% W) EHE 15 : The Bible Teach book
zhdodao zhénli danzhang
2 HB Hsk  : the Truth tract
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yifusudsha

nimen gérén dou gai ai qizi

haoxiang ai  ziji

yé gai shénshén zinjing zhangfu

LU+ 5:33 kA1 DN Af i & FEr, R Z B F iz R 8 Uk,

Putonghua di 5 ke: Jiating / Guanxi

* FAMILY & RELATIONSHIPS

baba
BE fother

mama

B wother

érzi

JLF <on

nd’ér
ZIL davohter

érnti
JLEZ children

yéye

T paternal grandfather

nainai
G40 paternal grandmother

waigong

5 B waternal grandfather

waipo

jiarén
FN fo mily menmbers

jiating
RIE family

haizi
T child, children

zhangfu
XX husband

qizi
EF wife

pei’ol

BCA® cpovse

hinyin
BER waninge

jiéhin
FEIE o get married

lthan

NE waternal grandmother  BEIE divorce

sunzi
FNF grandson

sinnd
V2L granddaughter

stnzistnnu

FNFPINZL orandehildren

shishu

WU woncle
ayi

Rl auont
qinqi

SEWB velotives

*See family tree chart in
appendix for more detaileot
nformation.
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ginmi
SEZR close

xiansheng

ok

Mr. ; husband

taitai

KK Mrs; V\/’Lf@

ai
% tolove
ai Xin

Zil» love (noun)

guanxin
XD to cave about
zinzhong

BEE

to Vespect

kuanshu
ik to forgive
goutong
W@ communication
goutong

VHIE  to communicate

guanxi
x% relationship




BIOGRAPHICAL DATABASE: PRACTICE USING COMMON QUESTION WORDS

QUESTIONS

nihdo ni zénmeyang
1. fREF VIR EBERE 2

ni de huizhong yéu dudshao chuandaoyuan

2. Ry =k BH %4 fBER ?
ni you haizi ma

3./R A %A g2

ni zhuzai méigud dud jit le
4.8 EAME XH £ A T7?

As part of your homework:
Memorize these 4 questions.

NEW VOCABULARY :

hénhao

1. 1R#& : verygood
haikeyt

2. A ALL: good
bdcuo

3. K 4: good
tinghao

4. #E#F : quite good
zhuzai

5. {¥ 7£: tolive in, at

méiguod

6. %£E : America
le

7. T: denotes completed action
gang

8. M : just (something just happened)

ANSWERS

hénhdo haikéyi tinghdo bucuo
1. AB4r /i wILL ) fEhF ) REE

wo de huizhong ydu ge chuandaoyuan
2. By &R A #4N BER

EEN

you woydu ge haizi wo méiydu haizi
3. A, % A #40#%F. or Tk BA BT

w0 zhlzai méigud nian

4. I EAE EE # F or

wo gang lai méigud
® W ook EH

8
T T

1"!' )

v

[ ]
e

At our next Chinese
convention or assembly, why
not make it a point to get to

know some of our Chinese

brothers and sisters from

other congregations using

these questions?
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V4 I'4 e ’ ’
Xingréngel * Adjectives
For homework, make flashcards of all new vocabulary. You can be creative and use pictures to express some or

all of the adjectives below on your flashcards. Practice with a partner if possible! This will make your load feel
lighter. Use as many new vocabulary words & grammar patterns in your daily journal entries as possible.

i~
e

/—5/

) /
tong butong lao shao
B/ A [E  the same/different =z old /b Sfew
da nianqing duo
K big EF young % many
xido jiandan i
IN small ] BA simple & tired
tebié fiza jidjing
55 special B complex VSR clean
putong tian zang
58 common i sweet (tasting) Jilia dirty
zhén xian duan
E true/real Jak salty 5 short (length)
jia la chang
|’ false B hot (spicy) K long
zhéngchang ka pang
IE% normal & bitter fE fat
qiguai ruan shou
T strange B soft & thin
ai ying qiang
¥& short (stature) B8 hard 98 strong
gao ¢ ruanrud
& tall / high B hungry KI5 weak,
ping kouké rénzhén
P Sflat Y& thirsty WK diligent
yuan bao landuo
& round M full] satisfied i b5 lazy
yudn gui yonggan
T far T expensive BB brave
jin pidnyi haixid
VT close EN=h inexpensive Ex shy

*NOTE * Almost any phrase with a verb and object can become an adjective if you add
“de” to it and put it in front of the noun you are describing. For example: “ai Shangdi
de rén” = “God-loving person” or “ai shijie de rén” = “a person who loves the world”

Choose some of the above adjectives to complete this statement:

What Rind of fruit do you like to eat? I [like to eat Sfruit. @

Ni xthuan chi zénmeyang de guozi? WO xihuan chi (adjective) de guozi.
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1. hén 1R (adverb) “very”.
Used with adjectives in describing people, things, or objects.

Common mistake: “wo hén gao de.”

Correct ways to use “hén”:

woO hén gao ta hén lao

AL @ . Iamwverytall. flt R &, Heisveryold.

baba hén shou mama hén ai

@ R . Dadis very thin. o AR B, Mom is very short.

v\ H
2. shi z& (verb) “to be”.
Used with concrete conditions or circumstances.

Common mistake: “Ta shi gao.”

Correct ways to use “shi”:

ta shi laosht ta shi wo nainai
fl j& EJifi o Heis a teacher. fh & Fe WY o She is my grandmother.

nimen shi yéhéhua jianzhéngrén
RAT & HEFndg THAEA o You are Jehovah’s Witnesses.

3. shi...de IEé ces EK] Used to connect an adjective with a noun; used in

more complex sentences than the descriptions in
example #1.

Common mistake: Yehéhua duyi de zhénshén.

Correct ways to use “shi” in a more complex sentence:

yési shi yigé guanxin biérén de rén

HRER & —A & AN 1 N o Jesus was a person who cared for other people.
yehéhua shi du y1 de zhénshén

HEfnAE & " — [ FAR 7. Jehovah is “the only true God”. (John 17:3)

a7




GRAMMAR CHARTS

X

Practice Using “hén” to Describe the Subject

Subject hén adjective.

Ni mama hén nianging.

Ex. Your mother is very young. Ni mama hén nianging.

How to Say the Subject is Something Concrete

Subject shi noun.

Yéhéhua shi Shangdi.

shi

shi

shi

shi

Ex. Jehovah is God. Yehéhua shi Shangdi.

How to use “shi” in a descriptive sentence using the “shi...de” complex

Subject shi | #and MW | adjective de | noun.
Ta shi | ge haixil de | haizi.
shi de
shi de
shi de
shi de

Ex. He is a shy child. Ta shi ge haixiu de haizi.
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DRAMATIC ACTING

Translate the below sentences into English for as part of your homework.

Xiawa zhaixia gudzilaichi le . oo

1. 5t N BT ok 7. (st 3:8)

gaiyin sha le yabd
2. s R 7 IH.

nuoya jianzao le fangzhou
EJN 7 A = 5 R Y b

yueébo shéngbing le
4. 20 HEW T

nurén de midoyi bi ddsui sadan de téu s 0o
5. WA OHE W T BUE K k. ez 3:15)

sadan bi ydoshang yésu de jidogén | .neehii
6. #HUH b m fn HRER B BIER o ( ez 3:15)

sadan béi shuai zai dishang ta de tianshi yé gén ta yiqi bei shuai xiaqu
7. WUE #E #E A H b, A py RME WOER MR R M B T &
ishill
()(llﬁzé 12:9)

Important Cultural Notes:

Regarding Bible names & accounts, please keep in mind that most Chinese
people have never heard of Moses, Noah, Abraham, the apostle Paul, etc.
Perhaps they have heard certain Bible terms or phrases such as “the garden of
Eden”, but they may have no idea what those terms or phrases are referring to.
Some Chinese people have never heard of the Bible . So, when preaching to
Chinese people don’t take for granted that they know anything about the Bible.
Instead, be sure to ask tactful questions like: Have you ever heard of the Bible
before? As you ask that question, you could open to the title page of the Bible
and point to the characters for Bible: 2£2¢. For other Chinese people, the word
“Bible” can be a big turn-off because they may be Buddhists or atheists. So, it
may be a good idea to avoid referring to the Bible in the first 30 seconds of your
presentation. Also, try to avoid featuring articles about negative subjects like
death. Instead, feature articles from the magasines about things like family,
money, or health. These subjects are very interesting to many Chinese people.
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Presentation: A Return Visit
zuo xufang
i Z&in

As part of your homework, memorize this presentation, practice it with a partner,
and then do your best to use it in the ministry as many times as you can.

nihdo w0 shi [
fREF !t 3K AZ (name)s D
Hello! I am (name).
shangci wo géi le ni zhéxie zazhi

Bk IR 4 TR X R

Last time | gave you these magazines.

(Show them the magazines that you gave them last time.)
w0 xidng du i jié jingwén géi ni ting

A 1 & %4 /R Wr . (Read Romans 15:4)
| want to read a scripture to you.

w0 juéde rén mingbai shéngjing hén zhongyao sudyi dai le yi fén yaogingdan lai géi ni
Lo N WE X% R H=E LA T o BIF B R 4 IR
| feel that it’s important for people to understand the Bible, so | brought an invitation for you.

(Give the householder an invitation to the Chinese meetings)

If you want to continue the conversation in English, you could say:

gingwén ni hui shud yingwén ma
17 TR /S U 3 L = 4
May | ask if you can speak English?

If they can understand English, then go ahead and speak to them in English. But, remember to
speak simply, slowly, and clearly since English is not their native language. Also, remember that
most Chinese people don’t understand theocratic terms like “spiritual”, “godly devotion”, or
“anointed” in Chinese, and especially not in English.

If they keep speaking in Chinese, and you don’t understand what they are saying to you, you
could say:

bUhaoyisi w0 bu mingbai w0 zhi hui shud yidian pttonghua
AFER. RA HE . RR & #H —R BEFE

I’'m sorry, | don’t understand. | can only speak a little Mandarin.

xiéxie zaijian
W B .
Thank you! Goodbye. 50



Putonghua * di6 ke * Tiandi:

chuangshiji

HEAVEN & EARTH

zuichl shangdi chuangzao le tiandi

B 1:1: “&AI, BEF BIE T Rk ”

tian
K heaven / sky
tiantang
K% heaven (Christendom)
shéngling
ER
ling
R spirit
lingtl
RAK spirit person(s)
lingjie
Rt the spirit world
tianshangde

the Holy Spirit

K _EHI heavenly
dishangde

il [ earthly
wuzhide
Y physical
shilingde

JE R spiritual
chuangzao

ifi  to create
ylUzhou

TH  the universe
taiyang

KFH  the sun
yueliang

H2  the moon
Xingxing

A thestar (s)

kanbujiande

EAU 1 invisible
kandéjiande

F1F W 1 visible
danéngde

KEEM  powerful
shisiwansigianrén

VU5 N 144,000

shougao
~ ‘& anointed

xiaogunyang
/N S thelittle flock
shénghud

O

life (living, activities, etc.)
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tianqi

KA. the weather

digiu

HiEK the earth

rénlei

ANZE  mankind

zhéngfu
BT

gudjia
EZ country(s)

baixing

H i subjects/people

dongwu
LY

shumu
A tree (s)

hua huar

1€ /1)L flower(s)

haiyang
T

méili

ETN beautiful

leyuan

'KId  paradise

héping
-

wanméi
583 perfect

buwanmaéi
eSS

yongyuan
JKiZ  forever

yongshéng
KA

siwang
BT death

fuhué

% resurrection

dagunrén

K#EN the Great Crowd

government(s)

animal (s)

sea/ocean

peace

imperfect

eternal life

shéngming
* M4y life force : often used in
NWT where “soul” is used in English

[f12%

4
. \
MK

X
MY

)

AN

»

.

V)

Vitg
y
Im

\

"y




FOR HOMEWORK: Some useful sentences to translate into English

yéhéhua zhlzai tianshang jintian tiangi hénhao
1. HERIfE (24 RE 4. CORRECT: 4Kk K< R4F !

yéhéhua shi gé lingt jintian tiangi hén méili
2. HRANfE 2 A~ RAK, INCORRECT: 4k R 1R &M !

yehéhua shi kanbujiande jintian  tiangi wanméi
3. WEAIftE & BEANW K. INCORRECT: 4k R Ek !

wanméide rén hui yongyuan shénghud zai dishang de leyuan [i

BONUS: e 9 N & Jk 4w £ sk B RRE O H.

xindongci Zuo
NEWVERB iz ‘{7  “To make, to do”

(Designed to be used with Total Physical Response method)

zuo fan zuod gongzuo
it R “to make (food)” it TAE  “to do work”
Zuo zuoye

it BNk “to do homework”

ni zud shénme gongzud

R ¢ fBE  IfE ?Whatwork doyoudo?

woO xiang zud zudye

x B g ., |wanttodohomework.
woO yao zuo fan

K E ff /R. |haveto cook.

*The verb “zud” has many usages and meanings. We are only covering one aspect of this verb at this time.

“to do” Grammar Chart
(Fill out this chart using vocabulary from this textbook. No dictionaries, please!)

Subject aux. verb Zuo object.
Rén yinggai Zuo gongzuo.
Zuo
Zuo
Zuo

Ex. People should do work. Rén yinggai zuo gongzuo.
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Reading and Pronunciation Practice

First, try reading this story outloud. Next, listen to the Mandarin Chinese audio files provided
by the Branch and read along outloud simultaneously. Try to keep up with the pace of the
reader. Use your finger to point at each word as you read it. Doing this will help your brain
learn better. Try not to focus on what the words mean, rather on what they sound like and
the flow of the tones. Listen to how the tones sound in relation to one another. Try your
best to imitate the sounds and flow of Mandarin Chinese. It will take time for your muscles to
become accustomed to making Chinese sounds, so read out loud in Chinese daily, if possible.

My Book of Bible Stories, Story # 2

Yige méili de yuanzi

Kankan dishang de gingxing! Méi yi jian dongxi dou duome méili! Kan
kan gezhdng huacdao shumu hé chdéng yu niao shou. Ni rendéchu
daxiang hé shizi lai ma?

Zheige méili de yuanzi shi zénme lai de? Xianzai, rang women kankan
Shangdi zényang ba yigie yubei tuddang, shi digiu shihé women juzhu.
Shouxian, Shangdi chuangzao gingcao qu fugai dadi. Ta yé zaochi
gezhong xixido de zhiwu, guanmu cong hé dashu. Zheixié dongxi zai
dishang shéngzhang, ling digiu biande shifen méili. Budan zhéyang,
xuduo zhiwu geng gongji women méiwei kekou de shiwu.

Houldi, Shangdi zao yu zai shui Ii you, zao nido zai kong zhong fei. Ta
zaole mao, gou hé ma, ge zhdng da da xido xido de dongwu. Ni jia fujin
you shénme dongwu? Shangdi wei women zao zhexié dongxi, nandao
women bu yinggai gaoxing ma?

Zuihou, Shangdi ba diqiu de yibufen zaochéng yige feichang tebié de
difang. Ta ba zheige difang chéngweéi Yidianyuan. Zheige difang shi
shiguan shiméi de. Yuan [ méi yi jian dongxi dou feichang méili.
Shangdi yao shi zhéngge diqiu dou bian chéng haoxiang ta sud zao de
zhege méili yuanzi yiyang.

Késhi, ging ni zai kan kan zhe fu tdhua Ii de yuanzi. Ni zhidao Shangdi
fajué yuanzi guéshaole shénme ma? Rang women kan kan.
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&l Fuci : Adverbs

An adverb is a descriptive word which modifies a verb, such as “slowly” or “quickly”. Many
adverbs in English end with “-ly”. Some examples of how to use an adverb in English are: “He
writes very quickly.” Or “She speaks Chinese very well.” Which words in those sentences
modified the verbs? The words “quickly” and “well.” How do we know? We can ask ourselves
this question: “How does he write?” The answer is “quickly”. Or we can ask “How does she
speak Chinese?” The answer is “well”. “Quickly” and “well” are both adverbs.

To modify a verb in Mandarin, there is a useful formula we can use:
Subject + verb-object-verb + de + adjective.

Hén hdo (very good, well), man (slow), and kuai (fast) are all adjectives. (See Lesson 4 for a list
of common adjectives.) If you use an adjective to modify a verb instead of a noun, it will
become an adverb.

Practice Using Adverbs
Subject Verb Object Repeat Verb | de Adjective

Tamen du jingwén du de hén hao.

Ni shuo yingwén shuo de kuai.

de

de

de

de

1. They read the Bible reading very well. Tamen du jingwén du de hénhao.
2. You speak English quickly. Nishuo Yingwén shuo de kuai.

HOMEWORK: Please use vocabulary words from this and previous lessons to fill in the
last four sentences in the grammar chart by yourself.

shengjing rénwu

22 A% Bible Characters

yadang yUébo
Adam T34 Job 41
xiawa moxi
Eve EBE&E Moses P
nuoya dawei
Noah B David KT
yabélahan danyily
Abraham {HRLFE Daniel {BLAZE
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How to Talk About What You Will Do in the Future

Auxiliary verb : hui &

Formula: Subject + hui + verb + object.

wo hui kan dianying
1. T will watch a movie. ¥ g g OB,
Il xiansheng mingtian hui qu yinggud
2. Mr. Liwill go to England tomorrow. 2= 554 X £ & HE
wé bujii hui qu maigud
3. Iwillgo to America soon. B FA & £ EEH.
ta hui kaishi xuéxi putonghua
4. She will start studying Mandarin. ¥ £ FFig =3 FHEE .
wo Xxiagéxingqi hui yanjii  shéngjing

S. I will study the Bible next week, B FIEH & #3E E£& .

bujiti Kaiishi
NEW WORDS: *FA: soon *FFa : to start, begin

BIODATABASE - "’k[id" Leyuan ®Paradise

zai leyuan Ii  ni hui zuo xieé shénme shi
. EFRE R RefE 2 B
What will you do in paradise?
zai leyuan T ni hui gén shéi jianmian
2 EXREHE. R R # R@E °

Whom will you see in paradise?

zai leyuan T ni hui qu nad xié difang ne
3. EXRE B R =WEBE E?
What places will you go in paradise?

»

“Hui” as we have learned before can mean to know how to do something, or “can”.
For example, “Wo hui tiaowl!” means "l know how to dance", or “I can dance.”

But, hui 2 (and also yao %) have more than one meaning, depending on context:
they can also mean "will". In other words, these words describe something that is
going to happen in the future. So, “Wo hui tiaowu!” can also mean, “l will dance!”
“Wo yao tiaow!” can mean “l will dance!”, too. .... It just depends on the context.
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“Morning Activities”
Verb - Object Complexes
(designed to be used with the Total Physical Response method)

chuan yifu

1. B ZXHBR : to puton clothes
hécha

2. 83K : todrinktea
chifan

3.I24R : toeatfood
chiyao

4. %2 25 : to take medicine
kuaikuai de

5 R R #t : (adverb) quickly

manman de

6. 1@ 18 #h: (adverb)slowly

VERB OBJECT COMPLEXES

These activities are examples of “fixed phrases” in Chinese. They are also called “verb-object
complexes” (or “VO” for short; this abbreviation is used in many dictionaries).

English speakers often say things like: “l am going to eat.” or “l am going to read.” Did you
notice what these two sentences lack? The verbs “eat” and “read” don’t have objects in either
of these sentences (for example: “eat a sandwich” or “read the Bible”- “sandwich” and “Bible”
are both objects). This is OK in English, but in Chinese, a verb is rarely left hanging without an
object. So, a Chinese person would say something like: “I am going to eat food,” or “l am going
to read a book,” instead of “l am going to eat,” or “l am going to read.”

“Eat-food” (chifan) is a very common verb object complex in Chinese. The expression “chifan”
is not specific. So, if you want to talk about eating something specific, like a hamburger
(hanbaobao), or a sandwich (sanmingzhi) then you should replace the object “fan” with a new
object: “hanbaobao”. (“Wd yao chi hanbaobao”, or “Wo yao chi sanmingzhi”instead of “Wo
yao chifan.”) Exercise: How would you say: “I like to eat chicken with broccoli”? How would
you say: “l want to eat General Tsao’s chicken?” or “l want to eat Hunan beef”? (hint: see
sample Chinese menu in the appendix of this textbook.)

Another common verb object complex in Chinese is “kanshi”. This VO complex is also not
specific. It simply means “to read books”. If you were to look this VO complex up in a
dictionary, the definition may say “to read” or “to study”. But, remember, a VO complex is
made up of a verb and a noun. “Kan” means “to read” and “shid” means “book”. Exercise: How
would you say: “read the Bible”? How about “read the Watchtower”? or “read a magazine”?

Probably the most common VO complex that we use as Jehovah’s Witnesses is “chuandao”.
We have learned that this means “to preach”. But, literally, “chuandao” means “to preach the
word”. So, how do we say: “Preach the good news”? Chudan hdoxiaoxi! Not: chudndao
hdoxidoxi. Why is this incorrect? Please answer this question as part of your homework.
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yale
2% recreation

yinyué
E = music

dianzi youxi
FEF #EXk video game
dianying

52 movie
dianshi

HAL TV
jiému

1 H program
wangluo

2% internet
seqing

1%  pornography
budaodé

NIEME immoral
baoli
#17 violent

xidu
7 to do drugs
xiyan
W4 to smoke (cigarettes)
zuijiti
%7 drunkenness
shuohuang

Wi tolie
erén
3 N\ wicked person
xié¢’e
AR evil
buliang
A~ B bad
jiaowang

ZAE association
péngyou

A/ friend

gongzuo
TAE  work

Putonghua * di 7 ke * Sadan de Shijie *

{ars

gian
£ money

téngxué
[F%  classmate

téngshi
A2 co-worker

yingxiang
20 influence

bangyang
BEFE example

lizi
51]-¥ for instance

fanpan

¥ rebel

taidu
AJE attitude

jingshén
K spirit

yantan
1R speech

yizhuédadban

K 1141 clothing

chuantong
£4;  tradition

xisu
S8 custom

jiéri
Y7 H holiday(s)

wénhua
Ak culture

pianjian
W, prejudice

giongrén
Z5 N\ poor people
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Satan’s World

xinku
T very difficult

nanti

HERR problem, difficulty
fanzui

JEEE  to commit sin
wiran

754% pollution

Some useful phrases:

moral cleanness

daodé de jiéjing
TEAE ) v

physical cleanness

shénti de jiéjing

SR 1 v
mental cleanness

sixiang de jiéjing
AR 1

spiritual cleanness

lingxing de jiéjing

R W G
unclean practices

bujié de xingwéi

i 4T A

bidégianshi
AT 5:7:
nimen yao ba sudydude
“URAT EZ A A 1
youlii xiégéi shangdi yinwéi
e e B, KA
ta guanxin nimen

fih R PRAT.




READING AND PRONUNCIATION

HOMEWORK: Highlight words that you recognize in the below scriptures. Look up any words you don’t know.
Compare the English scriptures with the Chinese and particularly pay attention to how certain expressions are
translated, such as “bad associations.” Memorize new vocabulary words from this lesson with a partner using
flashcards. Write daily journal entries about what you would like to do in Paradise & what you look forward to
about Paradise, using the new verb “hui” from the next page along with as much vocabulary from this lesson &
past lessons as you can. Try to use vocabulary words from past lessons that you have trouble remembering in
your journal. This will help to make the words your own. Don’t forget to respond to any questions from your
instructor in your journal from the previous weeks. You may even include questions for them in your journal.

chuangshiji yéhéhua shangdi zao tianyé Ii géyang de dongwu qizhong
itk 3:1-6 “HoR4E bW & HE R & N 0 s . K
shé zui jinshén shé dui nlirén shud  shangdi zhénde shud nimen buké chi

LI S VR D i o N |7/ < = X <15 7 71 (I N

yuanzi I géyang shushang de gudzi ma niirén dui shé shud yuanzi I
W+ 82 & & M bE B Ry B2 A X o W " ko R

shushang de gudzi woOmen dou kéyi chi zhishi yuanzi zhongjian nei ké shu
BB B R oo kAT # WRL . HE S A 1 L - S )
shang de gudzi shangdi céngjing shudé nimen bukéchi yé& buké md midnde
Eo®m Ry, kW Mo W RN AWz AT B iR
siwang shé dui nlirén shuo nimen yiding buhui si  zhishi shangdi zhidao
FETD ot e X AN W " AR - A e K b FE
nimen chile na yitian nimende xinyan jiu bi ddkai nimen bi xiang shangdi

AT 27T B —R RN IR o2 TS RN o B B
yiyang néng bianshi shané yushi niirén jian néi k& shi de gudzi hdo zud
—F . Be FRR %, e AW R W o Ry E
shiwu shifén hdokan shizai shangxinyuemu jiu zhaixia gudzi lai chi le  houlai ta gén
', T wE, SE B oot B ok N R oRIZ T, Rk oM R
zhangfu zai yiqi de shihou jiu géi le zhangfu ta zhangfu yé chi le

LR A BME BE B T LR M SR iz T, !

féilibisha jidi  yési hudiybu zényangde géludxishi blyao bici shudhudng

HESZECH 2:5 BB HRBR MR A ERE W MBS 3:9 RE U Bk

jingshén nimen yé yao hudiyéu zényangde jingshén

i 7 A S 7 N S I = ST L L uémsha e e
uémashu yao nili bidoxian haoke jingshén

il o L e :
g;}';*“gggji;lm %gsg jjti;’ %‘g’ BOH12:13 B % KH % KW .

de jiaowang pohuai yduyi de xiguan
ST c SR 7787 NI S T At S K shipian yirén érén yéhéhua dou yao chayan fan
3 . v SIE 1 . F

yageshi nimen shud jintian hud mingtian ﬁ% 11:5 X}\, ‘D‘j_\’ EF%D\+ ‘%K E L AR
BEP 413 AT B 0 AR B OBR xiai baoli de ren ta bi henwu

. * - A e A = s DA EIJZ
women yao dao mou chéng qu zai nali zhd yi HE BN WA 2 RS
AT = B K W L R E —

nian  zud shéngyi zhuan gidn tigsaludnijiagiansha blduan daogao
F,f ko M . R RMATHS17 AT
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A herd of horses. A flock of birds. Three loaves of bread. Nine pairs of shoes.

English has many words to describe GROUPS of nouns. Chinese has even more!

When a person is talking about a SPECIFIC NUMBER of nouns (for example: a book, 3 people, 10
cars, an angel, etc) a MEASURE WORD (MW for short) must be used in between the number
and the noun.

(Remember, when we say “a dog” in English, this translates as “one dog” in Chinese.)

EVERY NOUN in Chinese has a specific measure word that is associated with it. Here are some
examples: y1 bén shi (a book), san ge rén (3 people), shi bén zazhi (10 magazines). Some
dictionaries list nouns along with the proper measure word to use for that noun. If you are not
sure which measure word to use for a particular noun, then use “ge”. This is better than not
using a measure word at all! Measure words are so important that if you forget to use a
measure word between a number and a noun or use the wrong measure word, the person you
are talking with may not understand what you are trying to say. Even in English it would
sound very strange to say “l ate three breads today.” We wouldn’t understand if the person
meant “three slices of bread” or “three loaves of bread”.

If you simply want to say “several” of something without saying a specific number, instead of a
measure word you would use “yixié”. For example : “several books”: yi xié shu, “several
people”: yixiée rén, etc. Yixié can be used with any noun. If you see “xié” used in a sentence,
remember that it means that the noun it is used with is plural.

If you want to talk about a noun in general, without saying a specific number, then you
shouldn’t use a measure word. For example: Shangdi ai rén. God loves people. or W6 xihuan
kan shi. | like to read books. In these sentences a specific number is not mentioned, so a MW
is not needed. English is similar in this. For example: You may say, “l am going to the store to
buy bread.” This is a very general statement. If you wanted to be specific, you would say
something like, “I am going to the store to buy two loaves of bread.”

Note: Some dictionaries call measure words “classifiers” and use the abbreviation CL instead of MW.

GRAMMAR CHART
Subject Verb Number MW Noun
Wo you qr kuai gian.

Ex: WO you qi kuai gidn. | have seven dollars.
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SOME COMMON MEASURE WORDS AND THEIR MEANINGS

ge
4~ “all purpose measure word”; used for people, Jehovah, angels, and individuals.
wei
AL used to denote respect; used for Jehovah, angels, and people in respected positions.
zht
H  used for most mammals (dogs, cats, sheep, etc), also birds
bén
Z%  used for objects with a binding (books, Bibles, encyclopedias, etc)
zhang
5k used for flat, horizontal objects (tables, desks, paper, etc)
fén
4> used for jobs, newspapers, tracts, and gifts.
dui
X used for a pair or couple (yi dui fafu: a husband and wife; a couple)
tido
2% used for long, skinny things like snakes, rivers, rope, ribbon, etc
liang
B used for vehicles (cars, trucks, taxis, etc)
kuai
B used for lumps of things including money (think “a lump sum”)

BIODATABASE Unswer Question: Which One? Na + MW + Noun

ni xthuan qu ndyige guodjia
1.8 B = H—4 Ezx ? Which country do you like to go to? (pick only one)
zhonggué  ribén mOxigé  jianada faguod éguo aodaliya  xibanya yinggud

HE  HAEA  EEE OmEX EE O RE BKRRAE EHEF  EHE

China Japan Mexico Canada  France Russia  Australia Spain England

ni xihuan ndzhi dongwu
2. fr EX BR Z¥ ? Which animal do you like? (pick only one)

gdu mao shizi ma tuzi zhii ludtuo daxiang shé
i 7] I C R BiE KR i
dog cat lion horse rabbit g camel elephant snake

ni xihuan naxié jingwén
3.k EXk WFEs £3r ? Which scriptures do you like? (pick more than one)

**Be very careful to use a LOW tone when using “na” (which) to ask a question. If you accidentally use
the 4" tone, “na” (that), instead of third tone, then you are making a statement, not asking a question.
As you practice with each other, if you notice that a fellow student’s third tone is not low enough, be
sure to kindly point it out to them.
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% FHow o Think Simply %

In order to successfully speak a foreign language, it is essential to first learn to
THINK SIMPLY. If you are just beginning to learn a foreign language, your
available vocabulary is very limited- like a child’s. So, try to learn to think within
the limits of your available vocabulary. In the first year or two of learning a
language, you must learn to speak like you would speak to a very young child.
Don't try to use the “big words” that you may normally use in your mother tongue.
Often, these words are really not necessary to get the basic thought across.

Additionally, avoid using long, complicated sentences. Instead, break long
sentences into several shorter sentences. Often, you will find that where there is
an “and” between two phrases in a long English sentence, the Chinese
translation will have two shorter sentences instead. An example of this can be
found in the 1/15/10 Watchtower. In English, a question in one of the study
articles says: “What is “the secret place of the Most High,” and whom does God
protect in it?” In the Chinese Watchtower, this question is split into two questions:
“What is the secret place of the Most High?” and “Whom does God protect in this
secret place?”

Avoiding long, complicated sentences is especially important in Chinese,
because spoken Chinese tends to be much less wordy than English. Written
Chinese sentences can be very long at times, but usually spoken Chinese
sentences are quite short - much shorter than English sentences usually are!

Also, if you don’t know a specific word in Chinese (such as “Corvette”), try to
think of a less specific one that you do know (like “car”). Hopefully the following
exercise will help you to practice doing this!

Translate the following sentences into Chinese Pinyin, no Chinglish allowed!

hdiyang hén méili
1. The ocean is magnificent. #B7F 1R 3EWNo (HINT: instead of “magnificent’, say “beautiful”)

2.1 am going out in field service today.

3. Our planet has been desecrated by selfish people who lack love of God.

4. Jehovah originally created the earth to be a home for mankind.

5. We need to imitate Jesus’ example and avoid unclean practices such as drunkenness and

immorality.
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Imperatives

Imperative verbs are used to give instructions, advice, or commands.

yinggai h/1%: should (often shortened to “ying” or “gai” in books)

sudyl you yi you shi jiu gai zhizu

1Tim6:8 " Arbl, & K A &, 8t % 2, "

bix0 2 75: must (often shortened to “bi” or “x0” in books)

nimen yao buduan xian zhuiqid wanggud hé ta de
Mt6:33 " IRMIT B AW Jg dBXKR EE M A
zhengyi zhe yigie biéde dongxi bi cigéi nimen le

EX X 0 A R s R .

xUyao 75 % to need (often shortened to “x0” in books)

women jintian sud xu de shiwu
Mt6:11 “ &A1 AR P FF ) BY) .
giu ni jintian cigéi women

RKAR SR Wgr BAT o "

Grammar Chart: Please completely fill out without using a dictionary.

Subject imperative verb object
rén xtyao kan shengjing
A N % X5 .

Ex: People need to read the Bible. Rén xtyao kan Shengjing °
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Sarting a Bible study in the Bible Teach book
Adapted irom the 1/06 “Our Kingdom Ministry”

As part of your homework, memorize this presentation, practice it with a partner, & use it in the ministry.

Show the householder page 6 of the Bible Teach book and ask:

“Have you ever wondered about any of these questions?”
ni yOu méiydu xidngguo zhexie wenti
7 S TS 7 < T S U N 8= < |41 A

Then, turn to the appropriate page and paragraph and ask the householder to read it, this way:
“Please read paragraph number #.” or “Please read paragraphs number # and #.”

mafanni du di  duan mafannidddi géndi duan
BRI R U 5 # B . or BRI IR TEE # M OE # OB

“There is a question here.” (point to it) “What is the answer?”
(Listen to householder’s response.)
I,\

zhéli ydu yigé weénti  weénti de d&’an shi shénme ne
E A BB, WE SR R AE 2

“There is a scripture here.” (point to it) “Let’s read it together.”
zheli you yijié jingwén rang women yiqgi kankan
XH A - /% . ik i1 R EF E.

“I would like to come back next week and continue to discuss this question, OK?”

wo xidng zaildi jixu gén ni taolun zhége wenti  hao ma
# M Bk dkgr BOUR BHE XA . 47 g

(Fill in the blank with the missing word)

ni shénme shihou you kong ne
“When is a good time foryou?” R fHBF  WBHE H = Wg?

“OK, | will return on . See you then!” (Do you remember how to say this in Chinese?)

Answers to Questions on Page 6

0 Wéishenme rén hui shoukt? (pp. 108-9, pars. 6-8)

0 Z&nyang cainéng kéfu shénghud shang de zhdngzhdng youlli? (pp. 184-5, pars. 1-3)
0O Zényang cainéng ling jiating gengjia xingfu? (p. 143, par. 20)

0 Rén sthou de qgingxing shi zényang de? (pp. 58-9, pars. 5-6)

0 Women néng gén siqu de ginydu chéngju ma? (pp. 72-3, pars. 17-19)

0 Women zénme zhidao Shangdi biding shixian ta duiyd weilai de yingxu? (p. 25, par. 17)
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Putonghua di 8 ke

zOngjiao

737 RELIGION

wodmen shi shangdi de tonggong

CEAT R EW O ORI .

the Governing Body :
zhongyang zhanglao tuan
ok RE

fénqajiandd
A X ISEL Circuit Overseer
tianfu
R Heavenly Father
zongjiao

SR religion (s)
cuowudezongjiao

Bk B SR false religion
chéngbai

RIE worship
xinyang

B0 beliefs
xiangxin
S
daolf
TEH  sense, reason
mingyun

fvia destiny, fate
diyu
SR hell
kiixingzhu
i A
shizijia
+F58 the cross
sanweiyiti
AR trinity
tonglingshu
i RA

to believe

torture stake

spiritism

(I ZHT&E 3:9

M

¢ ol [T
DS AT
JHa gl
AR

linghun zhén jidata

R soul (pagan) B HBAE true Christian
kézéngde jid jidatd

A1) detestable REBE false Christian
duxiang tianzhujiao

B8R image (5) REH  Catholic
xinnian dababilun

BFE New Years KEEAR Babylon the Great
chnjie jiaotang

F Chinese New Year HUH church, cathedral
wansheéngjié jiaohui

JiXT Halloween 2 church
shéngri jiaopai

4 H birthday HOR sect
shengdanjié xiéjiao

XUENT  Christmas AL cult
fuhugjié shou xi
HIET Easter 52 Wk baptize (Christendom)
gin’énjié shoujin

R Thanksgiving
héhébén
FE A the Union Bible
shén

M God, gods
wushénlun

T atheism
jinhualun

AL theory of evolution
jiddjido
FHB I Christianity
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IR baptize (theocratic)

ténggong
[A L fellow worker (religious)

téngshi

[EZ  co-worker (secular)
mushi

WOl clergyman
shénfu

FHAL Father, preist (Catholic
title: literally means “spiritual or
divine Father”)




— Zai

———
~——=— £ (tobeat,in,on)

Subject + zai + thing/place/person + position word.

1. Zai (noun) shang mian 7 ... k@&

shangmian
1 -on, above ex: Shi zai zhudzi shangmian
2. Zai(noun) xia mian ... Tm|E
xiamian
N M - under, down ex: Shia zai zhudzi xiamian,
3. Zai(noun)limian 7£...HBEH
I mian
H i -in, inside ex: Shi zai bao limian.
4. Zai (noun) waimian 7E...4\@
waimian
4 THI - outside ex: Shi zai bao waimian.
5. Zai (noun) pang bian #...% 3}
pangbian
5411 - side ex: Shi zai zazhi pangbian.

6. Zai (noun) gian mian E...80 @
gianmian
HiT - in front, ahead ex: Shi zai ni gidnmian.

7. Zai (noun) houmian 7ZE...% H

houmian
Jalfi - at the back, behind ex: Shid zai ni houmian.

8. Zai (noun and noun) zhong jian 7.
zhongjian
thiA] - in the middle  ex: Shi zai ni hé zhudzi zhongjian.

9. Zai (noun ) dui mian
duimian
XH1H - opposite side of  ex: Jiaotang zai wo ndinai de jia duimian.

For homework: Translate the example sentences on this page into English. Use flashcards
to memorize all new vocabulary from lesson 8. Try to practice them along with this week’s
presentation with a partner. Write daily journal entries as usual. In one journal entry,
write a simple description of some of the objects in your home. Use the position words on
this page. (Ex: The sofa is on the rug.) Try to use the questions from the Biographical
Database when talking with Chinese people in the ministry. Fully fill out this week’s
grammar chart using as much vocabulary from current & past lessons as possible.
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1F zai: How to Describe the Position of Something or Someone

Subject

zai

location

position word

shengjing

&

Zai

£

wo

E24

zheli
X8,

yeéhéhua
HR A4

zai

e

tian
X

shang
£

rén

A

Zai

e

di
i1

shang
£

Zai

£

Zai

e

Zai

®

Zai

£

Zai

£

Zai

'

zai

e

Zai

£

Zai

e

zai

®

ex. The Bible is here with me.

Jehovah is in heaven.

People are on earth.

shéngjing zai wo zheli
EXE ' B XE,

yéhéhua zai tianshang
BM4EL £ Xk

rén zai dishang

AE #E

ADDITIONAL NOTES:

e A person can be used as a location in Chinese. The first sentence in the grammar
chart means: “The Bible is here with me.”

e Position words like limian, shangmian, and xiamian are often shortened to shang, xia,

and i, etc.

e Most of the time, with some exceptions, if zai is used in a sentence, a corresponding

position word (shang, xia, etc) will also be used in the sentence.
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READING AND PRONUNCIATION PRACTICE

Excerpt taken from the article “Lunar New Year- Is It For Christians?” w09 12/1 pg 20

Jidatu ying bu yinggai qingzhu chinjié? Méinian daole yi. er yue,
Yazhou dou hui chiixian yinian yidu shishang zuida gutmoé de
rénkou liudong, shuyi yiji de yazhourén hui fanhui jiaxiang gén
jiarén tuanju, qingzhu chinjié. Chinjié shi yazhourén zui zhongshi
de jiéri. YIge Méiguo zuojia shud, zhege jiéri “jiu xiang ba yuandan*,
méiguo duli jinian ri*, gan'énjié hé shengdanjié jia gilai name
zhongyao”. Chinjié shiyu Zhonggud néngli (yinli) méinian di yige
xTnyue chiixian neitian, yé jiushi gongli 1 yue 21 ri zhi 2 yue 20 ri
zht jian, bing yanxu ji tian zhi liang zhou budéng.

Yazhourén juéde xin de yTnian shi xin de kaishi, sudyi chinjié
de xtudud gingzhu hudédong dou gén qujiu yingxin youguan. Jiéri
yixié mingchéng gén “jili” huo “facai” yayun de shipin, yé hui gqing
huanzhai xianghé gén biérén yangui yuhao. Nianchi y1 neitian,
rénmen hui huxiang songli, bing gonghe duifang facai. Tamen yé
pai hongbao (li shi), cht hénian shipin, fang bianpao, kan wtléng
wusht, gén jiarén qinyou yiqi huandu jiéri.

HEFEN AN IR KT ?

BER T —. ZH, WM MBS BRI A DRsE, B HE
MAN IR 2 BRE NP, ROET

FHRTMARERRTH. —NREERU, XNHH “HERILa, KEMmL

SH L BRI IR AEE” . BN THEAT A BEFE A E
AR, Wt AHLH21HE2H20H 2 8, FHFEL: LR E M JEAEE,

WA AT F I —SERFITAE, T ARSIV 2 IROLE SRR &5 IR R A <. 9 H
REHT, NATSATHMBM SR, WA, S FRER “ /A7 8“7 MEm &
dh, WMFIEFIMEBOIAN ST T4 FH— R, NI BEAIEAL, FFAB TR
MATEIRZE (AT , FEFE R, RGN, B ERETEIN, BREFNCRA—EXRETTH

*yuandan: New Year’s Day *duli jinian ri: Independence Day
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“to arrive at” or ‘:go to”: dao %! (common synonym: zhi &)

”

“to arrive at (a place)” or “by (a certain time)
S+ dao t+le. or S+ time + dao.

women dao le

1. FAT B T We have arrived!
ni yéye daole ma

2R A5 B T W2 Has your grandfather arrived yet?
gonggonggiché gidianban dao

3. ARE L A ¥ B . The bus arrives at 7:30.
daole zaoshang jitdian yodu shilit ge rén daoda juhuisud

4. 8 17 RE s, H/ AN AN IS B2

“to go to” (a place) or “to” (aplace)
S + dao + place + qu. or S+ daoguo + place. or
S + dao + place + lai.

In sentences # 6, 7, 8, and 9, “dao” functions like the English word “to”.

nidaoguo zhonggud ma
s ElE E B ? Have you ever been to China before?
wo baba dao moxigé qu le
6. }EE | HWEF X To Mydad went to Mexico.
yéstu dao tianshang qule ma
7 HRER B RLE KT W? Did Jesus go to heaven?
wo xidng yaoqing nimen dao wa jia chifan
s o M EAE IR B IR K KR .

mataifdyin di liu zhang di sanshiyi dao sanshisan jié
9. BHXMEE BN ®OH =+ — ) =+ =7 . Matthew 6:31 to 33.
rén dou dao nali qu le

10N # ] WRE L 17?2 “Where did all the people go?” (quote from 2003 yb, pg 98)

NOTE: When using “dao’, it is not necessary to use “zai” (at, in, or on) because the
| word ‘dao” already includes the idea of “at”.
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GRAMMAR CHARTS
How to Use “dao” %

Subject dao place verb.

Yésu dao Yélusaléng qu.

dao

dao

dao

dao

dao

Ex. Jesus went to Jerusalem. Yésu dao Yélusaléng qu.

How to Say that Someone or Something Arrives at a Certain Time

Subject time dao
Ma dixiong zaoshang ba dian ban dao.
dao.
dao.
dao.

Ex. Brother Ma arrives at 8:30 in the morning. Ma dixiong zaoshang ba dian ban dao.
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Biographical Database
“Cetting to know the householder*®

Interview at least 3 classmates. Speak only in Chinese! Please use a separate piece of paper to write down

your classmate’s names and responses in Pinyin, not characters. Be prepared to introduce your 3
classmates to the class in Chinese at the end of this exercise! The point of this exercise is to practice

speaking, listening comprehension, and writing skills.

nin de haizi jiao shénme mingzi
L W& B &5

What are your children’s names?

Answer: (Make up some children’s names if you don’t have kids.)
nin de haizi ji sui
2. BWEZTILES?
How old are your children?
wode haizi sui
Answer: W Z+ # %,
My children are # years old.
nin gang lai méigud ma
3. & W ok kE ng?

Did you just come to America?

dui  wo gang lai méigud bu w0 yijing zhuzai méigué  nian ge yue
Answer: X7 W >k EH . or AN, R OE fFAE EEH #FE. or N Ho
That's correct, | just came to America. / No, | have been in America for # years or # of months.
ninde jiarén zhu zai nali
4. I RN A AL R
Where does your family live?
wdde jiarén zhuzai

Answer: I FN fEAE

My family lives in/at

nin de dizhi shi shénme
5. & ) Huhlk & AFBR 2

What is your address?

wode dizht shi

Answer: T Hudik 52
My address is

hao
NOTE: To say your street address, add a & after your house number. For example: “I live at
16 Piano road,” is “Wo zhuzai 16 hao Piano jie, ” in Chinese. “Hao” is also used after route
or highway numbers. ex: Route 2 is “ér hao IU”. How would you say: Route 7? or Route 66?
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“to know”

rénshi zhidao

The Differences Between 4R & &i5# :

renshi zhidao
W\IR : to know (a person or thing well) & H13E : to know (a fact)

We all know who the President of the United States is. We know what he looks like and what
his name is. But, do we really know him? Are we personally acquainted with him?....

renshi zhidao
This example illustrates the difference between AR and £13E .

>

7

( i i ELECT]
IONR
o ESULTS

wo rénshi ta

1. & AR A, I know him. (as a friend)

‘A/“%N\%

wo zhidao ta shishéi

2. & wiE fh & . | know who heis. (\

ni renshi zhénli dugjit le

3. g MR BB £ A 7? How long have you known the truth?

ni wanggud juhuisud zai nd Il ma

4. 1 FHE EL P £ WE %2 Do you know where the Kingdom Hall is?
ta shi ni de hao péngyou duima bu wd bu ta

SRR & A . W2 A R A fthe (Fill in the blanks.)

6. Do you know what God’s name is? (Translate into Mandarin using Pinyin.)

7. Do you know who Jesus is?

8. I know that God’s name is Jehovah.

9. Do you know her?

10. I know that elder’s name.
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Lianxi Jieshaoci : Practice with Presentations

An English translation was not provided for most of this presentation, since we have memorized most
of it already. If you are unclear on what any sentences mean, check past lessons.

nihdo  [ai baifang nl’n wO shi nin gui xing

PRIV SR FFEF &8, 3R 2 (hame). & 57 1 2

ging nin kan yi jié jingwén

HEE T ax.

hdorén hui yongyuan shénghud zai shénme difang

N 2 ok RN AR AR Y

digiu dishang

"MK or bk

wo X|ang X|agexmgq| zai ldibaifang nin  hdoma

A MR R AT &L s
hao kéyi xing

llﬁ ” , llm‘ w\”’ «“ '/Tﬁ; ”

nin shénme shihou yéu kong ne

& B mHE a2 e

hdo xiagéexingqr jian zaijian
o A DLt LY

Are you having trouble remembering certain words in this presentation? Write
some sentences in your journal using those words in order to make them part of
your working vocabulary. Write at least three sentences per word that you are
having difficulty with. You will find that this really helps with future recall.
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nimen yao qinjin shangdi

shangdi jiu hui ginjin nimen

" AT E RE BRF . bW OB & SRR RN

" James 4:8

28 91 : Our Relationship With God & Prayer

tianfu
KA Heavenly Father
daogao
¥ i prayet, to pray
modao
R ¥ silent prayer
qiqia
H12K to pray for
yuan
F& “may...”
chuiting
HWr  listen (by God)
qinjin
2RIT to draw close to
gandong
J&Zl  to move (heart)
ganj1
BB appreciate, grateful
ganxic
JEU to thank,
zhiyi
5 & will, purpose
sheéngling
R holy spirit
shiling
J& R spiritual
kuanshu
WA to forgive
fan
I8 to commit (a sin)
zui
9E sin
guocuo
L5 mistake, error
huigai
M to repent
zaowuzhu
YL Creator

yuzhoude

FH M universal
zhuzai

F 5 Sovereign

guanxi
KA relationship
youyi
KAH friendship
zanméi
W to praise
rongyao
TRHE  to glorify
shunfu
JEAR o submit
shixian
SEHL to fulfill; take place
fcong
A\ to obey
yikao
WKEE torely on
baohu
"3 to protect
zhaogu
HEJI  to take care of
bangzhu
) to help
gianghua
SEAL  to strengthen
zhiyin
f89| to guide
zhongyu
WA to be loyal'to
jinbu

N i =)
7 to progress

zhufa
AR to bless, blessing

73

shiwu
&1 food
méitiande xtyao
BER W T daily needs
Xin
> heart
neixin
WL inner heart
aixin
% 10> love (noun)
guanxin
s to care about
Xinxin
B0 faith
kénqie
BV sincere, earnest
zhongxin
Bl loyal

qianbéi

GRS fumble
zhihui

B wisdom
jingwei

HILEE  to fear, awe (God)
péiyang

B59%  to cultivate
cigéi
W35 to give, to grant
énci
B it from God)
xishéng

WAL to sacrifice
xianshén

WY to dedicate
jinli
JL77 to do (one’s) best




‘Ways to Open a Prayer

women de tianfu yehéhua
AT 19 RAC, HBAI4E ... Our heavenly Father, Jehovah...
ytizhou zhigaodezhuizai yehéhua
FH o BZEESE HRAILE .. Universal Sovereign Jehovah,...
yehéhua women gianbéi de xiang ni ddogao
HoFndg, A1 s b ) AR #%545 ... Jehovah, we humbly pray to you...

Examples of how to use new vocabulary

qiqit ni chuiting women de daogao
ek R W kAT ) #5475 . Please listen to our prayer.
yuan ni de ming zhangxidnwéisheng
&R %4 % & N & . May your name be sanctified.
yuan ni de zhiyi shixian
& R BE SEEl . May your will take place.
ganxie ni cigéi women shengjing
B R G AT 2£%4 . Thank you for giving us the Bible.
ganxi¢ ni zhaogl women méitian de xiiyao
B R BRI FRATT BER 1 7 %5 . Thanks for taking care of our daily needs.
qit ni kuanshu women sud fan de zui
RKAR wAL FRAT B JE W 4FE . Please forgive the sins we have committed.
qiu ni cigéi women shéngling
Kk g AT R . Please give us holy spirit.
qit ni zhufa ni de baixing
KUk BiAE R ik . Please bless your people.
qit ni zhiyin women
Kk #5851 &A1 . Please guide us.
git ni bangzhu women zai shiiling shang jinbu
kR B AT £ JBA b #E. Please help us to progress spiritually.
qit ni gandong de xin
K AR J&Z) (name) [1) > . Please move (name’s) heart.
qit ni bangzhu women péiyang jianqidngde xinxin
Skok By FRAT KEFE o R Hb {540 . Please help us to cultivate strong faith.
xianshén géi shangdi shi shénme yist
WS ¢ bAr s ATEE 2UJE?2 What does it mean to dedicate ourselves to God?

How to close a prayer

feng yesti jidi de ming daogao amen
Ze Uik B % #% . BT, InJesus Christ’s name we pray, Amen.
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xiang dui wéi
| /XA

Formula: S + xiang /dui / wéi + noun + V-O

xiang

] : to, towards (physical direction)
woémen xiang yéhéhua ddogao

R | A4 #HE . Weprayto Jehovah.
wo xiang linxiansheng chuandao
® B M k& £E . IpreachtoMr. Lin.
xiang gian zou

[ B FE. Walkforwards. (literally: “towards forward walk.”)
ging xiang wo jiéshi

i [ I, MEEE. Please explain (it) to me.
Wei
“A: because of, for

yésu wei women xishéng shéngming
&k 7 R W 4145 o Jesus sacrificed (his) life for us.
zhanglao wéi huizhong fuwu
K A 4/ BRFH. Elders work for the congregation.
rén yinggai wei ta daogao
A BiZ R fb %% . People should pray for him.
liudixiong wei women daogao
X B A B #E . Brother Liu prays for us.
yuéhan wei ta zud jianzhéng
“« 98§ N f #¢ MWAE ,” John bore witness for him. (Jo 1:15)
wo changchang wei nimen ganxié shangdi
“B® E¥ R i1 BW LF ,” 1always thank God for you, (1 Cor. 1:4)

dui
*}: to, towards, of, at

women dui yehéhua ddogao
A X BBf4L #H . We pray to Jehovah.
zhé shi xiaohéng dui wd shudde
X2 /D4 XN E KW, Xiohongsaid this to me.
jingwén dui women laishud you shénme vyisi

£ XN &1 KR A HE ERB ? Whatdoes the scripture mean to us?

NOTE: Itis NEVER correct to say “daogao ta” for “pray to him”, or “shuo ta”, for “speak
to him”. These are very common errors for native English-speaking students of Mandarin to
make. English speakers say, ‘I talk to him,” but Chinese speakers say, “l to him talk.”
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haiméi  ydu
% (8) “Stull haven't " or “Hasn't yet”
S + haiméi (ydu) + VO.

“She hasn’t come yet,” or “| still haven’t done that...” In
Chinese, these expressions are very similar grammatically to our
expressions in English. Using Mandarin, “hai méi (you)” expresses the
thought of not yet completing an action.

When expressing this thought, sometimes people drop the “ydu” in
‘haiméiyou”. They sometimes just say “haiméi”. For example, these two
sentences mean the same thing: “Ta hai meéiydu shang juhui,” and “Ta
haiméi shang juhui.” Both of these examples mean: “She/He still hasn’t
attended a meeting.”

The biggest difference between the Chinese and English way to say
“yet” is that English puts “yet” at the end of the sentence. Chinese puts “yet”
or “still” (hai) before the verb, never at the end of the sentence.

Examples:
wo hai méiydu dugud shéngjing
1.3 R A 15S 2EZE %0 I haven't read the Bible yet.
wo zhangfu hai meéiydu huijia
2.3 LR iR VA B3, My husband hasn’t come home yet.
wO yéye hai méiyou xué yingwen

3.7 5 R A T 9L . My grandfather hasn't learned English yet.

*See the next page for an explanation of ‘quo”.

Subject hai méiyou Verb Object.

v

w0 sunzi haiméiyéu ganxié wo

AT ] & o

haiméiyou

& BH

haiméiyéu
A

haiméiyou

& BH

haiméiyéu
A

haiméiyou

& BH

haiméiyou
B

Ex: My grandson still hasn’t thanked me. W0 siinzi hai méiyou ganxié wo.
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Zuo
L (verb) to do
le

I (grammar particle) Signifies completed action when
placed right after the verb.

guo
14 (grammar particle) When placed right after the verb,
means: “Have you ever had this experience before?”

1. Have you eaten Chinese food before?
ni chigud zhonggudcai ma
oz hE g o2
w0 chiguo le
Answers: F 1z i To (Yes, | have eaten it before.)
w0 méi chiguo
F % "2 if. (No,!have not eaten it before.)

2. Have you been to China before?
ni qu guod zhonggud ma
fR2&E o pE
wo quguole
Answers: F 2 i 7. (1 have been there before.)
wo méi quguo
& 7% 2= il . (1 have not been there before.)

3. Have you done your homework?
ni zud le ni de zuoye ma
R AT AR AR g2
wo zuohdole
Answers: & i 4F 7. (Ididit.)
wo haiméi zuo hao
& % M UF . (1 haven’t done it yet.)
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wawang gianchézhijian
H B W EZE

(Three part dialogue taken from the drama available in Mandarin.)

WARNING

ni rénwéi néixié niirén zénmeyéng
Bila: /R~ AN B L& 2 A EBAFE?
shénme niirén
Yamin: o ZN?
dangran shi zhi méya niizi 13 ni yiding
Bila: 4% & f8 B LT Wi R —%
tingguo le
Wrik 1
tingshuo zuijin jige wanshang yol waizl
Y amin: Wit i JLA et H INE
nlzi dao wdmen de yingdi l&i k&shi wd hai
B AT M EM k. R R OB
meiyol jianguo tamen
B®E Wb AT,
women yé méiyolu jianguo
Saodi: AT W WH W I

guo hai méiyou dao
*Please notice the examples of “ 1 7, “i& ¥4 ”and " Z| " in this dialogue.
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GRAMMAR CHARTS

For homework: Use flashcards to memorize new vocabulary. In one of your journal entries, write a practice
prayer using new phrases & vocabulary from this lesson. In another journal entry, talk about some things you
have had the experience of doing before. (Like going to a foreign country, attending an international
convention, etc.) Fill out all the grammar charts completely using vocabulary from this and past lessons.

How to say the Subject has Done Something for Someone Else

Subject

wei

Noun

Verb

Noun

Yesu

rénlei

Xishéng

shéngming.

Ex. Jesus sacrificed his life for mankind. Yésu wei rénlei xishéng shéengming.

How to say Subject is doing Something Towards the Object

Subject

Xiang

Object

VO

Women

xiang

biérén

chuandao.

Xiang

xiang

LN

xiang

N

xiang

xiang

Ex. WOomen xiang biérén chuandao. We preach to others.
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How to ask if the Subject has Done Something Before

Subject verb guo object ma?

\1 kan guo shengjing ma?

guo

guo

guo

guo

guo

guo

Ex: Have you read the Bible before? Ni kanguo Shéngjing ma?

How to Express that the Subject has Done Something Before

Subject verb guo le
Wo kan guo le.
guo le.
guo le.
guo le.
guo le.
guo le.
guo le.

Ex: | have read it before. W6 kanguo le.
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plitonghua  di ke  shéntibufen gén yifu )
WliE <% 10 3 : SRS BRE * Body Parts and Clothing

This week’s vocabulary list is designed to be used along with the Hokey Pokey in Chinese, if possible.

shenti ziji - -
1k body Ho self E
gutou yao UPT
3k bone # to shake i
xue zhuan

il blood ¥ to turn

tou tuod

3k head fii to take of f

tounao X1¢ z1

LI brain #:T shoes

toufa chuan

k& hair % to put on, to wear (clothing)

lian yifu

K face KNk clothes

kou dai

[T mouth 7. to wear (glasses, hat, gloves)

yanjing yanjing

R  eye %% eyeglasses

shétou chénshan

#3k tongue #t%2  a shirt, blouse

bizi xizhuang

& nose 79%%  asuit

¢rduo lingdai

HZ: ear i a tie

tui qunzi

i leg #¥ askirt

jido lian y1 qiin

[ foot % — 4 adress

Jjidogeén kuzi

R heel #%-1 pants

bibang waitao chang

B arm Y& acoat K long

shou Zuod duan

F  hand 7t left 7H  short

shouzhi you jin

F48 finger 47 right % tight

pigu xudnzé shiifu

el bottom %+ to choose #7k comfortable
xigai duanzhuang déti shidangde

i knee

iiide  f314 modest (clothes) 1& (¥ proper
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Some useful sentences and phrases
As part of your homework, act out these phrases while saying them outloud.

woO méi dai yanjing

WAy HREE o 1 amnot wearing glasses.

wo shénti bu shifu

W G A E IR T am not feeling well.

chuan shang yifu chuan shang xié zi
7 b KK toputonclothes | ZF b EET to put on shoes

chuan bu shang
7 A b to be too small to wear

tud xia yifu tud xia xié

i (YA to take off clothes | i (1) to take off shoes
blyong tuoxié

“CAH R . “You don’t need to take your shoes off.”

da pigu

FT el to spank (someone’s bottom)

Scriptural examples of new vocabulary
Underline words in the below scriptures that you recognize and look up any words you don’t recognize.

Genesis 3:15
nlirénde midoyi bi disui nide tou ni bi ydoshang ta de jidogén

LN & AT RE Sk, ARas i Al BIER .

Exodus 4:11

yehéhua dui ta shuo shéi zao rén de kou ne
HEfn4e X4 ud . " WE & N B9 1 mg?
Psalm 89:13

ni you danéngde bibang nide shou shizai you 1i nide youshou gaoju

CUREOKRE BB IR T OSHE A BRI AT B,
Ezekiel 12:12

ta bi méngzhu lian yanjing kanbajian di

b 5OAE K, IREF O AEAN .

Mark 7:33
yest sixia ba ta cong qunzhong 1i daidao yipang yong shouzhi tan ta de érduo
“HRER AL ST AR AN BEA B B — 55, M TR R AR Hog,
you tituomo mo ta de shétou
NREMER PR A Sk L
Philippians 4:7
zhe¢ zhong ping’an jiezhe jidi y€sii  k&yi shouhu nimen de neéixin hé téunao

"IXOR P REE ALEERER, RTRL SF P RO I AL ATk .

82




xtlayl sheéngjing rénwu
wEE X8 AW

shitt baolud yu€han maliya jialiedeyouda yage
f§ifE £ : the apostle Paul ZJ5g : John LR Mary JNmE A K« Judas Iscariot | #HE#%: James
shijinzhéyuehan mada lasalu ti motai bidé
iR EH 2% John the baptizer | K: Martha | $7##: Lasarus | #2 B K: Timothy 145 Peter
zui geng

% and ¥ : Most and More
Grammar formula: (Adjective + de +) Subject + géng/zui + adjective.
Grammar formula: Subject + géng/zui + aux. verb + verb-object.

When we are describing something, we often use comparisons. We may want to say,
"Cold weather is good, warm weather is better, fiot weather is the best."
In Mandarin, we use "géng" and "zui" to express these ideas. For example:

léng de tiangi hdo nuan de tiangi géng hdo ré de tiangi zui hao

"ARHRREF. BB RKRE F. RPRIE F, "
“Cold weather is good, warm weather is better, fiot weather is the best.”

qgidtian shdfu chintian géng shifu  xiatian zui shifu

"R ik, FRX ¥E Tk BEX BTk "
" Autumn is comfortable, spring is more comfortable, and summer is most comfortable."

"Zui" and "géng" can also modify auxiliary verbs. For example:

w0 xithuan shumu  wdé géng xthuan huar ~ wo zui xthuan dongwu

"REWR MR, RE BEX L. REER 3,
“I Gke trees. I like flowers better. I like animals the best.”

Subject adjective, noun géeng/zui adjective
Rén congming, tianshi geng congming.

Ex: People are intelligent, angels are more intelligent. Rén congming, tianshi géng congming,
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sudyoude dou

FiE B9 and #8 : HOW TO SAY “ALL”

Sudyoude + noun + dou + VO. OR Subject + dou + (bu) aux. verb + VO.

Suoyoude means “all”. It must be used to modify a noun. An example of this in English is “all
dogs bark”. When sudyoude is used at the beginning of a sentence, dou should be inserted
before the verb in the same sentence. For example: “Sudyoude dogs dou bark,” means “all
dogs bark.”

Using suoyoude puts emphasis on the noun that it precedes. If the emphasis is merely on the
verb of the sentence, then sudyoude can be dropped from the sentence and dou can be used
alone in front of the verb. The difference is the same as if we said, “All people should worship
Jehovah,” or “People should all worship Jehovah.”

Dou and sudyoude both mean “all”, but dou has more uses than sudyoude . Dou can also
mean “both”, referring to two of something. It can also mean “not all ” (budou) or “neither”
(doubl) when used before a verb in the negative.

For example:

na liangge xiansheng dou xué shéngjing

1. B BmA %% B FE EL . Thosetwogentlemen both study the Bible.

sudydude rén dou yinggai chongbai yéhéhua

2 AN A& Mz RFE BME . Alpeople should worship Jehovah.

If dixiong gén wang dixiong doubl xihuan kaféi

ERR B E ER B BXR WGk, Neither Br. Li nor Br. Wang like coffee.

yéhéhua jianzhéngrén doubu yinggai xidu

4. BBFILL  WIEAN HF NiZ BRE. NoJehovah's Witnesses should take drugs.

sudyou de rén dou xtyao shangdi de wanggud
5. i WA # BE ¥ M EB o (Supplytranslation)
yéhéhua ai sudyou rén
6. BBM%E = FE AN o Supply translation)

zhé bushi yuésé de érzi yésima ta de fugin women budou rénshi ma

7. "X AR AF N ILFEHK Q24 RE RN A3 AR B2 " John 6:42

A COMMON MISTAKE MADE BY STUDENTS OF CHINESE:

INCORRECT: Dou rén ai Yéhéhud, Al people love Jefiovah. (Why is this incorrect? DOU cannot be used to modify a noun.)

CORRECT: Sudydu de rén dou ai Yéhéhud, Al people love Jefiovah. Sudydu de is used to modify nouns; Dou is for verbs.
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Yige Shengjing Yanjia: A Bible Study

Examples of how to use “sudyoude” (all), “dou” (both or all), and “yéude” (some)
Homework: Translate this dialogue into English. Memorize vocabulary using flashcards & fill out all grammar charts using
new and old vocabulary. Write daily journal entries in Chinese, trying to incorporate new vocabulary whenever possible.

yu ping maliya  sudydu de h3orén dou hui shang tidntdng ma
EF: LBFAL, FEMNHFAHRSX £ XE B2
maliya zhé shi gé hénhao de weénti  shengjing shuo youde rén hui dao tianshang
ORI : x &4 R mm@ £ W A AN & 3 Kb
qu gita rén hui zhu zai dishang de leyuan It
o Hipth N & £ /£ b 8 SRk R
weishénme ne
¥ NAE 2
yinwéi digiu shi rénléi de jiayudan érqié dao tianshang qu de rén dou hui
R ;B HER R AR KX . mH. #® O RE OER AN &
zai tianshang zuo tebié de gongzuo tamen hui gén yésu vyiqgi

£ RE MR K TE . 07 = R OER i

zuowang name renhé wang dou tongzhi gongmin  dui bu dui
B £ *. BB BT £ # Sy AR L XA XE?
dui
5. X o
sudyi dabufen de rén hui zhuzai dishang de leyuan [ tamen hui zuo

DFAE : prbh. RESr N & MEAE b 1 SRR OB T 2 AR
shangdi de wanggud de gongmin
B 0 o E R 1 B/ SN
hao wod mingbai xiexie ni  maliya

i ¥. & BB ! G R SR

New vocabulary in dialogue:

ybude gita de

HIF]: some HoAth 11): other

jiayuan érgié

%t - home 1 EL.: moreover

tebié yiqi

5 special —id: together

name rénhé

FRBE: so then ATAA]: any

tongzhi gongmin dabufen

48R s torule AN : citizens K47 most of

*Notice that the verb “to be” in the phrase “to be king” is “zuo”, not “shi”. “Zud” is another
way to say “is” or “to be”. In this case, saying “shi” (to be) would be incorrect. More examples
are: to be a wife: zuo qizi, to be a son: zuo érzi, to be a student: zuo xuéshéng, to be a citizen:
zuo gongmin, to be a pioneer: zuod xianqu, to be a circuit overseer: zuod fénqa jianda, etc.
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yé haiyou geén hé yl
v & F / B, M, & 5: How to say “also” or “and”

Yé i : also (Formula: Noun +yé + V-O. —or— Noun + yé + aux. vb. + V-0.)
Adverb; used before verbs only. For example: yéyou: also have, yéshi: also is,
yéméiyou: also doesn’t have, yéyao: also wants, etc. Yé cannot be used before
nouns. Itis very rarely used to begin sentences. For example: How would you say:
“He goes, too,” ? COMMON MISTAKE: “Yé ta qu.” instead, say: “Taye qu.”

Haiyou i£45: also (Formula: Haiydu + sentence. —or—  Haiydu + phrase.)
“Haiyou” is used to start sentences as a connective, like “Furthermore,” or “Also,”.
“Haiyou” is also used in questions: Haiyou ma?: Anything else? Haiyou shéi? :Who
else? Haiyou ne?: Anything else? Haiyou ta?: And him, too?

Gen iR, Hé #1, and YU 5: and, with (Formula: AgénB / AhéB /Ayl B)
Geén and hé are both used to join nouns. They mean the same thing. For
example, Jack hé Jill (or) carrots, peas, gén potatoes. Gén, hé, and ylU cannot be
used to begin sentences. Often where we would use “and” in English, a Chinese
person would just start a new sentence. (NOTE: In the WT, often one complex
English question is broken up into two simpler Chinese questions for this reason.)
yehéhua gén yasi dou ai rénlei N w'
*ERFI4 §R HRGR # F A%,

o fal N

Jehovah and Jesus both love mankind. v

wo mama hé wd zhangfu dou yao chuandao

*ﬁ BB AR X BE £E . B I

|, my mother, and my husband all want to preach.

Grammar chart: As part of your homework, fill this in completely.
Subject yé (also) aux. verb verb object.

Wo y

<

xiang XUéxi Shengjing.

<
<

<
<

<
<

<
<

yé

Example sentence: | also want to study the Bible. W0 yé xiang xuéxi Shengjing.
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Putonghua di 11ke  Everyday Vocabulary

fangzi dong
BF house (Mw ff)
fangjian jian
BE room (Mw [a])
men shan
] door, gate(mw )
yizi b3
#F chair (Mw
zhuozi zhing
2F table (Mw i )
diannao bl
i computer (Mw i)
dianhua bu
H1E  telephone (mw )
shou j1
F#l cell phone
shouyinj1 t4i
&M radio (Mw &)
éI’jT fu
E#l headphones (mw i)
bi zht
% pen(mw R
zhi zhang
4% paper (MW ik )
Xuéxiao
=4 school
daxué
K= university
laoshi
ZJifi teacher
ylyuan
ERE hospital
fashao
%1% to have a fever
shéngbing
%% to get sick (vo)
£anmao
®E the common cold
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chi
1z to eat (verb)
he
& to drink (verb)
dongxi
RPE  thing
chaojishichdng
Bt supermarket
canguan ji
B restaurant (Mw %)
x1aoféi
INEE tip (at restaurant)
kuaizi shuang
¥ chopsticks (Mw M )
ping
#  bottle (alsoaMw)
pijia hongjin
I8 beer/ 41 redwine
béi
7S Cup (alsoa MW)
shui
JK water
kaishui
F/K boiled water
qishui
7K soda
cha kafei
#* tea / W coffee
wan tang
B bowl / % soup
cai
% vegetables; dish
yao
74 medicine
la duzi
fi it to have diarrhea (vo)
toutong

k¥ to have a headache




Some useful phrases and sentences

y1 b&i shui
— # 7K acup of water
y1 béi cha
— M A acupoftea
y1 ping pijit
— R MY a bottle of beer
y1 wién fan
— B iR abowl of rice
y1 wan tang
— W& % abowl of soup
shang daxué
K% to attend university
shangxué
EF
fangxué
He =% finish school (for the day)

to go to school

zhongguo canguan
i HIE
qing shaodéng
o
qing g&i wo yishuang kuaizi
H AR - W A
ni yao hé shénme dongxi
LI S I /N
ni yao chi shénme dongxi

LA I /N

Chinese restaurant

Please wait.

Please give me a pair of chopsticks.
7R78 ? What do you want to drink?

774 ? What do you want to eat?

woO ganmao le
®KE T,
chi yao

Iz 7% to take medicine (VO)
qu ylyuan
% [EPBE to go to the hospital
kan yishéng

& [EA  to see the doctor
kan dianying
FOHZ
kan dianshi
% =M towatch TV
ting shouyinjt

M WEFHL to listen to the radio

I have a cold.

to watch a movie

Dramatic Acting
zuichii de shé dalong sadan mogui
Al HY RE K H e e
the original serpent the great dragon Satan the Devil
dachangji dababilin xiéling dishang liéwang
KBk RELAE R 21 7l
the harlot Babylon the Great | demons | the kings of the earth
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shi  jiao Iing rang
&, I, %, &ik

“to make” or “to cause to be”

Grammar formula: S + shi + noun + adjective.
Grammar formula: S + shi + noun + zuo + position / occupation / state of being.

“Shi” { is a very commonly used verb in our Chinese literature. It is used like

the English word “make”, in the sense of “this makes me happy”, or “the truth
makes us rejoice,” etc.

The word “shi” is not used in the sense of the word “create”. For example, the

sentence “He made a beautiful garden in Eden,” in Chinese would not use the

word “shi”. Instead, this sentence would use the word “zao” which is short for
“chuangzao” (to create).

The other words listed, “jiao”, “ling”, and “rang” are very common, spoken ways
to say things like “to make” or “to cause to be (adj.)”. They all mean the same
thing and have the same grammar patterns.

Y

tamen rang wo de érzi bu géox‘lng

1AbAT Ak R JLF A =% o 7 They make my son unhappy.
ni ling wo hén jingya

2. P 4 3% AR 114 1”7 You shocked me! (literally: You make me very shocked])

ta jiao wo hén lei

3. ] F AR 2L 1" He tires me out! (lterally: He makes me very tired! )
wo yao zai zuihou de rizi jiao ta fuhud yuéhan flyin

4.3 L AE f)a [ Ho M 2iE. " M EE 6

Homework: Translate the following scriptures into English. Make flashcards & practice this
week’s vocabulary & new presentation with a partner, if possible. Write journal entries using this
week’s vocabulary to describe some of your habits; i.e. Do you drink tea or coffee in the morning?
What day of the week do you go to the supermarket?, etc. Fill out the grammar chart fully.

0,Ax@E¥ Mataifayin 28:19

sudyi nimen yao qu  shi sudyou gudzu de rén zuo wo de méntu

=SSN = R = S 19 AN - £ R I SO

O EE Makéfuyin 1:40

zhiyao ni yuanyi  jiu néng shi wo jiéjing

AR PR R Lt BEfE 3R .
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COLORS: YANSE

black RUNIEN grey | red pink purple | blue
B WSiEM Kf | Af | kR4t | KE | BE

heise WHEICM huise | hongse | fénhongse| zise |lanse

*heirén: black person *bairén: white person

wo xthuan llisé de ché
1. & ER KB H %, |like green cars.

wo taitai xthuan héngse de huar
2.3 AR ER 4 # T8J)L. My wife likes red flowers.

wo de péngyou zui xihuan de yanse shi fénhéngse

3. B R & EX M HE &2 MLUE . (Translate)

Skit: “Please Come In!” : “Qjing jin!”

niyou shénme shi
A fREB ftBE E ? (What matter are you here about?)
wo yao géi nin yi zhang yaoqing dan
B: R E L B — K BEF £,
xiexie qingjin  gingjin
A B! B, W B! (Thanks! Please come in!)
B: (start taking your shoes off, as is customary in China.)
bié tuoxié bié tuoxié qing zuod
A: Bl e, Bl OB EE D B M . @on't take off your shoes! Please sit down!)
xiexie
B: it !
ni yao hé shui ma
AR E U§ JK 1§ ? Do you want to drink some water?)
bdyong xiexie
B: AR , Wit | o, thank you)
bié keqi waimian hao re
A: Bl B SNE 8 B @on't be polite! It’s very hot outside!)
kéyl xiexie
B: ATBA, Wit ! (OK thanks!)
xing qing déng yixia wo qu na
Ar TV B & —T. B EXZE, (Ok please wait a second! I'll go get it.)

* Cultural note: It is polite in Chinese culture to say “no” when first offered food or drink, even if you want what is
offered. To say “yes” too quickly might seem greedy to Chinese persons who are not used to American culture.
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you zai
X and B : AGAIN

Formulas: Subject — zai — verb (object) or Subject — you — verb (object)

—
C o

S—

&

We all know how to say “zai jian” for goodbye. “Zai jian” really means:
“See you again”. Zai means “again (in the future)”. Someone may say
to us: “Huanying ni zailai!” which means “You are welcome to come
again (in the future)!” Or “Ni bu xtiyao zailai,” which means “You don’t
need to come again (in the future).” Or “Qing zaishuo yibian,” which
means “Please say that again.” The word “zai” has everything to do

with the future and nothing to do with the past. (“Zai” has other
meanings, but we are just focusing on one aspect of it at this time.)

The word “you” on the other hand has to do with the past and the

present. It means “again (you’ve done it before, now you are doing it
AGAIN)”. Someone may say, “You shi ta,” meaning, “It’'s him again.”
(This indicates disapproval. He was already here several times in the

past, and now he’s back.) You can have a negative connotation
depending on how it is said.

“You” has some other usages, too. It can also commonly mean
“and” or “also”. For example: “you gao you da” means “tall and big.”

Grammar Chart

Subject you adjective you | adjective.
W0 zhangfu you congming you shuai.
you you
you you

Example: My husband is smart and handsome. W0 zhangfu you congming you shuai.
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New Presentation: “Education” (modified version of a KM introduction)

jintian zhonggudrén hén zhongshi jiaoyl  fumui xiwang érnl jinru mingxiao

CAEKREA R OEW HH. RE A LLHEA 4 I,

niangingrén yé xiwang kaoshang daxué ni renwéi na yi zhong jiaoyu zui

FRA B HE EF B ORFE AR B B HE &

hao ne
I WE ?” Carefully listen to their response, and then read 2 Timothy 3:16, 17.

“Chinese people today highly value education. Parents hope that children will get into
famous schools, and young people hope to test into universities. Which education do you
think is the best?” (Listen to householder’s response, and then read 2 Timothy 3:16, 17)

Additional Homework:
Translate the following sentences into English on a separate piece of paper and turn in to teacher.

ni you lai le ta de stnzi xihuan zhonggud canguan

1. R X kT ! 5.0 ) PN =R PE BIE
A

wo hui zai [di ta kuai kuai de chifan
2. =Bk y 6. fthL PR PR OHI IZTR

ta qizi huan le ganmao wo de nii’ér mingtian hui shang daxué
3. i FET B T JKE . 7.8 L IR & kB ORY,

wo jintian xiawl san dian qu yiyuan wo laoshirang wo hén gaoxing
4. & 4K T = K £ Ebx, 8. & #Jfi ik T’ B &,
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putonghua di ke

EEE 2R

EASTERN RELIGION

dongfang
RF  The East

xifang

P95 The West
fojizo

B Buddhism
pusa

ERE  the Buddha
kongzi

fLF  Confucius
lanhui

¥[8l reincarnation
zhéxué

Y% philosophy
chuantong
4
ddsuan
¥TE to plan, intend to
suan

. to regard as, count as

tradition

jinhua
Eided
chuangzao
fli&
huarén
N Chinese person

waigudrén

9]‘/\ foreigner
baishén

FE M “to worship the gods”
mixin

RIS superstition
huijiao

|l # Islam
yindujiao

EIBES Hinduism
daojiao

EH Taoism
shéndaojiao

MIE  # Shintoism

to evolve

to create

ylizhoude

FH B Universal
zhigaozhuzai

BrE FE Sovereign
clnzai

HAE 1o exist

zheéngju
U
bidoming
=
moshéng
b A=
héli

S reasonable

tanhua

WR1E to converse, chat

tihui

leié\ to Rnow from experience

evidence

to show

strange

chongbai ziixian
S

I ancestor worship

1. Adding “—zhé” to the end of a verb makes that verb into a noun. “Chdngbai” (to worship) becomes
“chdéngbaizhé” (worshipper). “Chuangzao” (to create) becomes “chuangzaozhé” (Creator). “Wushénlun”
(atheism) becomes “wushénlunzhé” (atheist).

2. Adding “—tu” to the end of a word means a disciple or believer of that

thing. “JidGtu” means “Christian”. “Fdjiaotd” means “Buddhist”.

“TianzhUjiaotd” means “Catholic”, etc.

3. Adding “—lun” to the end of “jinhua” (to evolve) makes it a noun:

“finhualun”, the theory of evolution.

4. “Wushén” literally means “no god”, so “wishénlun” means “the theory

of no god”, or “atheism”.

5. Adding “-jia” to the end of a word can make the word describe an
expert at that thing. Kéxuéjia: scientist, Yishujia: artist, Kdoguxuéjia:

archaeologist, etc.
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2. $€ disciple of
Itin

3. W theory of

wu
4. & not, un-
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ni yao gén women yiqi qu juhui ma
“R E R ORI —-EXxRa @B 2”

“Would you like to come with us to the meeting?”

kéyi xing buxing
AT LA ¢ yes, I can 1T @ ok, 4T Mo
suibian ni woO qu buliao

BEE 1R it's up to you BEDT :Ican'tgo
meéi banfa

& IPE: there’s no way (1 can do it)
wusuowei

TCPIT1B : it doesn’t matter one way or the other

ni yao wo lai jié ni ma
“YRE R REMB 2>

“Would you like me to come pick you up?”

They may say: “l don’t want to take up too much of your time.”
r “It’s too much trouble for you!”

woO buyao danwu nide shijian woO buyao mafan ni

EITPE RBR #RE@JH‘IIEH' or B FE KM /R!

(It is polite in Chinese culture to say no at times, even if the person does want to go.)
We could say: “I really am very happy to take you to the meeting!”

wO zhénde hén léyi dai ni qu juhui a

BEN REREFTRER2M!

They may also say: “Ok! What time are you coming?”

xing ni ji dianlaine
17 VIRJL <SRIE 2
or: “No need, we have our own car.”
bayong women you ziji de ché

TR, B SEAC W F,

leyi buyong mafan

<% :happy to, wiling “F A :noneed &4 :trouble
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Blank pages to be used for notes
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plitonghua di ké  shijian
L@iE * #1338 * i TIME
tiantian yigian zhigidn shijian
KX daily LLgl / 28l before BFE]  time
houtian yithou zhihou shiqr
# K dayaftertomorrow LA& / 2%  after B HA period in time
qunian tongchang bujit
£ lastyear BE usually A soon
jinnian zongshi zao
S this year B2 always B early
mingnian zuijin wan
B nextyear &IT recently B% late (time)
shanggéyue yijing chi
EANA  last month B4 already iE late (arrival)
zhégeyue tdrdn hua
XANH  this month 2SR suddenly 1 to spend ($/time)
xiageyue céngjing méici
T B nextmonth Z4  previously /IR every time
xiandai mashang shangci
I modern O immediately FIX last time
gudai houlai xia ci
H1% ancient Ja3k afterwards TR nexttime
xianzai cong dao jixu
E  now M .. B .. from..to.. #ZE to continue
guoqu conglai méiyou kaishi
T%E past MK  ®FE never before FF#E  to start
weilai  jianglai lisht jiéshu
KEK | # K future A% history %R toend
giantu réngran guo
BIE future PR yet, still & to live (life)
youshihou diyt shiji gongyuangian
BBHE  sometimes % — 4 1st Century N TTEI B.C.E.
méinian téu gongyuan
BE everyyear 3k the first (of something) /NI C.E.
yTjidyt si nian gongyuangian nian gongyuan  nidn
—h—M % 1914 NTCH] 607 4 : 607 BCE A7t 33 £ :33CE
The Fruitage of the Spirit: Shengling de gudshi
ai xin | xile | héping jianrén rénci lidngshan | xinxin weénhé zizhi
BL | BF | AP EA 2% RE |fBL | B H
love | joy | peace | long-suffering | Rindness | goodness | faith | mildness | self-control
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MAKING COMPARISONS: “is like” or “is similar to”
hdoxiang ru

& o m

haoxiang yiyang
Subject + & +noun+ —# + adjective. OR,
haoxiang yiyang
Subject + ¥, +noun+ —# + auxilliary verb + VO. OR
gén hé yiyang

Subject + R or # + noun + —# + adjective. (see example # 4)

ta hdoxiang bidé yiyang ydnggan
1.fit HFB, HE —# BB . Heisascourageous as Peter.
wo xiang wo baba yiyang ai shuodhua
2B B B8 & E WE
wod de mingzi shi rixué
3. M BF BRUWE, Mynameis “like snow”.
ta gén ta mama yiyang ai

4. 1 BB i B8 —#F %, Sheisasshort as her mom.

*IMPORTANT NOTE: “ Xiang ” is a shortened form of “haoxiang”; they mean the same thing.

“Haoxiang” and “ru” in Chinese are used much like how the words “like” and
“similarly to” are used in English. These words are used when you are comparing
one thing to another thing. We do this a lot in life, and especially when using
illustrations. “Haoxiang” is used in everyday speech. “Rud” is used more in books
or in people’s names. “Rua” is used in the Bible frequently, so it is good to be
familiar with it. As example #4 shows, it is possible to drop the “haoxiang” in
some comparisons and simply use the word “géen”... and then “yiyang”.

Here are two scriptural examples of how these words can be used:

mataifuyin
OARES 3:16

Look] Heaven opened, John — saw God's spirit like  dove come down on Jesus’ body.”
kanna tiankaile yuéhan kanjian shangdide ling hdoxiang gézi jiang zai yésu shénshang
BB XFT. U8 BR LFHNR H& BF B EHHK 5 L
yisaiyashu

KL 48:18b

“This way, your peace then™ [ike river water,  your righteousness then® wast like ocean waves.”
zhéyang nide ping’an jid rd  héshui ni de vyixing jiu  hao ru hailang

B#E MR FR R W oAk, MO XT W F U #ER.

*See section about “riguo and jiu” in this lesson to learn more about the use of “then” (jiu).
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How to Say “When” or “While”: “de shihou”

There are two ways to say “when” in Chinese: one is used when asking a question. The other is
used in statements. For example:

women shénme shihou qu juhui
1. Bl HE MR £ R&?  When are we going to the meeting?
ta zai zhongguo de shihou xué zhongwén
2. E HE W MR F  HX . While she wasin China, she learned Chinese.

méici chuandao de shihdou dou bixu daogao
.“BR fZE W MR, B MM BE .

shangci baifang nin de shihou nin buzaijia sudyi women liuxia zhé zhang
4. « ER  HH LM MR, & FE R PN BT BT X 5K

chuandan géi nin nin xiang zhidao na yigé weénti de da’an ne
ffg B B, B B HE BN RE BN FR E?”(12/10 KM)

Homework: Translate #3 & #4 into English & turn in. Listen to Ecc. 3:1-9 in Chinese.

zhang xiaohdéng de zaoshang
® /M O mM BE

(Designed to be used with Total Physical Response 11 method)

jintian zadoshang xidohong hén lé1  ta manman de
SR BE M 4O RE B E M
chuan yifu ranhou chi zdofan ta zongshi zai chi
F KR, A k2 BR. #t BRR & W
zaofan de shihou hé cha ta y€ hén xihuan kan
BiR B BHE B R bt R BEXR B
tiantian kaocha sheéngjing ta da tiantian kdocha shengjing  yihou kan
"RR EE EHE ", Mix" RX EE E& " NU&E. &
sheéngjing  zai zdoshang ba dién ban de shihou ta mama tﬁrén dui ta shud

X2 . B BE AR ¥ MR, B8 AN i %

ML

Jintian shi xingqilit ~ women jmtian yao yiqi qu chuindao xiaohong dui ta
"SRR ERAKN! BN SKX E X FE ! "D O X i
mama shuo wo jide xiexieni

| W "R, ICE ! R, "

tamen shangwii shidién kaishi chudndao tamen chuandao de shihou xufang

wil EF + K F| EBE o il FE B AR &R
le jige ganxingqu de rén tamen fénfa le héndud zdzhi tamen xiawi liangdian
TN BXEB B A, ] 2% 7 RE & il TF B K
ban jiéshu tamen huijia de shihou tebi¢ gaoxing

¥ AR, i1 BER B MR B SX .
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The Many Uses of " Shang " and " Xia "

You will see these words a lot in Chinese. They are not just position words, they are also verbs.
We cannot cover all possible uses of “shang” and “xia”, but these are some common terms:

shangban shangche shangléu
F¥E  togotowork % to get in car FH# to go upstairs
xiaban xiache xialéu
TNHE  to get off work N % togetoutofcar | # togo downstairs
shangxué shanglai shang tiantang
% to go to school 3k to come up K%  gotoheaven*
fangxué xialai xia diyu
W %% to get off school 3K tocomedown I Hifik to go down to hell*
Xiaxué xiayU shang juhui
=  toshow TR torain I %% to attend meeting
Xia juéxin xia jiélun
T R0 to decide, to make a decision T 4518 to come to a conclusion

* Christendom’s expressions. You may hear householders use these terms.

Biographical Database: Everyday Expressions

mafan ni
1. Say “ kMl 1K...” then ask your fellow student to do something for you, like
read a scripture from their pinyin Bible. Equivalent to saying, “Please,”

answer: Please use Chinese and keep your answer simple.
ni ji dian fangxué xiaban
2, R JL &= C BEE . REE LD 2
What time do you get off (school, work, ....)
wo fangxué xiaban
answer: 3% (TIMEOFDAY) ( J& % . T¥f ..),
I won't get off until (time of day).

zhege dongxi ji kuaigian
3. XA (ARPE)JL B %R ? (if item under $10)
How much does this thing cost? (point to it)

sample answer: $.30 (sanmdo)

zhegé dongxi dudshao qidn
4, XA~ (Krh) 2/ gk ? (ifitem over $10)
How much does this thing cost? (point to it)

sample answer: $101.00 (yi bai ling y1 kuai gian)
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How to use a Line of Reasoning : “If....., then.....”
ragud jiu
“HR ..., ®..”
raguo dehua jiu

MR + subject + VO ( B3 ), ... subject / pronoun / noun + 5 + VO.

When we are reasoning with someone, we may say, “If ... (something happens),
then...(there will be a certain result).” For example, “If a person exercises everyday,
then their health will improve.” Or, “If we read the Bible daily, then we will have a
happier life.”

A very commonly made mistake by English speakers of Mandarin has to do with
where “then” goes in the second half of this type of sentence. In English we say:
“...then we will draw closer to God,” , but in Chinese it is said differently: “...we then
will draw closer to God.” So, the biggest difference in this grammar structure from
English is that “then” comes AFTER the noun, not before it.

For example:

rligud wo shéngbing dehua wa jit bu ldi le
LR & 4£H HiE . BB ART,

If 1 get sick, then | won’t come.

rligud wo xdyao bangzhu jit lai zhdo nt
2. R & FE HBBH ;XK & IR

If I need help, then (I will) come find you.

The following is a scriptural example of this grammar pattern:

yageshu

HEH 4:17

“ Therefore, if a person Rnows how to do right things, but not go do, thenis his sin.”
sudyi vyaoshi rén zhidao zénme zud dui de shi qué baqu zud jit shi ta de zui le

ek, ER AN AE BE ffft WK HE O RE B st EMKE T,

b

*NOTE #1 : A synonym for “rtigud” is “yaoshi”. These two words are used the same way.

**NOTE #2: “Jiu” has many meanings other than “then”. It can also be used to emphasize verbs.
“Jiushi” can mean “exactly is”.
shangdi jiushi ai
A good example of this is 1 John 4:8: “ E£&% 2 Z, "

HOMEWORK: Memorize vocabulary using flashcards. Try to use new words &
grammar patterns in your daily journal entries. Listen to Galatians 5:22, 23 in

Chinese twice everyday. Use new vocabulary from today's lesson as well as words
from past lessons to fully fill out the grammar charts on the following pages.
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Grammayr Charts: Please fill out as part of your homework
How to Say Two Things or Persons are the Same

Subject hdoxiang noun/pronoun | yiyang adjective.
W0 ndinai haoxiang ta ndinai yiyang rénzhén
Example: My Grandmother is as diligent as her Grandmother is.

W0 nainai haoxiang ta nainai yiyang rénzheén.
Subject gen noun/pronoun yiyang adjective.
W6 baba gén wo érzi yiyang gao

Example: My father and my son are the same height. W0 baba gén wo érzi yiyang gao.

How to Say “While...” or “When...” in a Statement

Subject

VO

de shihou

VO.

W

chuandao

de shihou

daogao.

Example: When | preach, | pray. W6 chuandao de shihou ddogao.
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How to say “If..., then...” in a line of reasoning

Ruguo Subject Verb Object de hua, Noun jiu Verb Object.
Rugud rén fucéng | yehéhua | de hua, | yéhéhua | jiu bangzhu tamen.
Rugud de hua, jiu

Rugud de hua, jit

Rugud de hua, jiu

Ruguo de hua, jiu

Ragud de hua, jit

Ruguod de hua, jiu

Rugud de hua, jit

Ruguo de hua, jiu

Ex:  RUguo rén fucdng Yehéhua de hua, Yehéhua jiu bangzhu tamen.

If people obey Jehovah, then Jehovah helps them.
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Lesson 14 Shengjing Yanjiu  ®Bible Study

taolun
Wi to discuss; a discussion
zhlUnbéi hdao

R U toprepare well

huaxialai

X N3k to underline
duanluo

EXV%  paragraph
youdaoli
“H B “makes sense”
zhi
K only, merely (goes before verb)
wentijia

A8 question 4
wenti yi

W78 £, question B
dangran

R of course
kénding

HIE  definitely
daibido

R to represent, symbolize
yugao

W F to prophesy (verb)
yingyan

PGS to fulfill
yuyan
TS  aprophecy (noun)
shixian

SEHL to bring about
yingxu

NV promise (verb < noun)
biyu
LbmaT  illustration
bidoming

KW to show
daodi

B in the end; actually

dd’an : noun, “an answer”.

huozhé
B or
difang
T place
chatu
& picture
fulan
BHAZ  box; chart
fangfa fangshi
Jiik ] T a method, way
zheyang nayang
XK/ TRKE fike this/that
xidoxin
/N> to be careful
leisi
KL similar
yuangu
S (a) reason
you génju
A WY& fhave a basis for
juéde
WAF  to feel or think,
tongyi
[ & to agree
tong butdong
[6 / AE same / different
wangji
S0 to forget
jide by jide
1813/ AEAS to remember / forget
kénéng bu kénéng
AIRE /A VIRE possible / impossible
péiyang
FEFE to cultivate (qualities)
tezhi
¥R qualities
neirong
W2 content (of a book, movie, etc)
huida : verb, “to answer”.
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Homework: Bible Study Related Sentences

Please translate these sentences into English & turn in next week. Supplement your phrase book with any
sentences that you find useful for Bible studies. You could also write them into your Bible Teach book.

wdmen shangci tdolunle yésu shi shéi wd bu jide
1. Bl LR e 7 H&HK 2 #. 2 & L6
zhége dongxi daibiao shénme na gé difang zai nal
3. XN KA xR 4L ? 4. BR A #77 1E WREE ?
ni juéde zhé shi kénéng de ma ni tdngyi ma
5%/ X & W HBE? 6. R A= 13 ?
na ge wenti ni zui ganxingqu ne women yao péiyang Xinxin
7. WA R R & OBXEB 2 8. &Ml E #H/F B,
mafan ni huaxialai wentijia de da’an woO zhiyou yi bén shu
9. B R X TR MBER B BFER, 10. & RE — & H,
ni juéde yésu zheyang zud dui bu dui ni jide ma
1. 4R 31§ PSR XA M X A X ? 12, fRi2E B2
yéhéhua xihuan nayangde shiging ma you kénéng

13. B4 EX BHEM FH B2 14. H HBE .

danyili yugao women de rizi hui you shénme shi fashéng

15.BEfE BN WBF2EF 14 T R%E ?

mafan ni du di érshi duan ni ji dian fangbian xuéxi
16. B fRZE =T KR, 17T.RILK HE 3?2
nirénwéi zénmeyang ni xiangxin zhéi jian shi ma
18.fRIAN B4 & ? 19.ffF ME X # F B ?
ni dui zhéi dian you shénme kanfa bu kénéng
200R % X R B ft4 FE? 21. 1~ W8 .
ni dui zhéi jian shi you shénme ganjué hén you daoli

2.3 X HEEF 4 B ? 23 R F EBE
ni youmeéiyou xianggud yésu daodi shi shéi ne

2. BERE B I BRIKR E E?

yésu de fuqin shi shéi di ér duan you shénme biyu
25. BR#R By RX3E B i ? 6.5 = R B ft4a w2
ni zhtnbéi de hénhao zhe jié jingwén shi shénme yisi
27. 1R HEZ 1§ RBRHE | 28. X W &X = ft4 =ER?
shi shiqging jian

NOTE: the measure wordfor "5 " or " BfF "is "#H# "
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How to Contrast Two Different Activities or Persons
Noun + bi + noun + adjective.
VO + bi + VO + adjective.

Jehovah is greater than Jesus. People are smarter than animals. How do we say
sentences like these in Chinese? We need to use the word “bi”, “compared to”.

For example:

yéhéhua bi yest da rén bi dongwu congming paobu bi kanshi nén
HEFAE L HRER K S At i BB a2 = R L

Jehovah is greater than Jesus. People are smarter than animals. Running is harder than reading.

What if you simply want to say a simple sentence with only one noun, like “People
are smarter”? In that case, you could simply say:

“Rén bijiao congming.” (Noun + bijiao + adjective.)

Bi and bijiao are only used in sentences where you are contrasting two different things.
You would not use “bi” in a sentence where you are saying that two things are the same.
If you were comparing two things and saying they are the same, instead of “bi” say “gen”
or “hé” and then use “yiyang” before the adjective. For example:

“Li dixiong gén Wang dixiong yiyang gao.” (Noun + gén + noun + yiyang + adjective.)
“Brother Li and Brother Wang are the same height.”

1 Corinthians 1:25

yinwéi shangdi zényang yuchlin  yé bi rén yOu zhihui

‘BN b B aE O W AN A OE
shangdi zényang ruanruo yé bt rén jiangiang
b ERE L7 (R o A N -3 S

Matthew 6: 25b

shéngming bushi bi shiwu zhongyao ma

£ om ARl 8 HE g

shénti bushi bi yishang ~ zhongyao ma

gk ARr W KE HE e

John 14:28b

yinwéi fugin shi bi wd da de

ESPS S S R A AN TP

Additional Vocabulary in the above Scriptures:

yuchtn jiangiang shiwu zhongyao yishang fugin
B :foolish '"B5%: :strong B4 :food HEE :important K% :clothing X 3%: Father
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Formula: Subject + zhéngzai + action verb-Object.

The word “zhéngzai” in Chinese is one way of expressing that an action is still in progress.
The equivalent in English is “~ing”. For example: /

“He is eating,” = Ta zhéngzai chifan.
“She is preaching,” = Ta zhéngzai chuandao.

In these cases, “-ing” at the end of the verb means that the action is taking
place right now. “Zhéngzai” has exactly the same connotation. The only
difference is that “zhéngzai” goes before the verb, unlike “—ing” which goes after the verb
in English.

“Zhéngzai” is often shortened to “zai”. For example: " Ta zai chifan, " means, “He is
eating.” Itis very common when speaking to drop the “zhéng” and just say “zai”.

Sometimes, “zhéngzai” is shortened to “zhéng”. For example: " Ta zhéng chifan, " also

means “He is eating.” These variations all mean the same thing: the action is happening
now and is not finished yet.

Formula: Subject + action verb + zhe + Object.

The word “zhe” goes in the same place as “-ing” does in English: right after the action verb.
It means the same thing as “zhengzai” does: an action is in the process of happening now.
For example:

“She is looking at you.” = Ta kanzhe ni.
“‘We are waiting for him.” = Wémen déngzhe ta.

The two (zhéngzai and zhe) can even be used together in one sentence:
“She is looking at you.” = Ta zai kanzhe ni.

Both “zhéngzai” and “zhe” are the equivalents of the English words “is (verb)ing”, so when
translating English into Chinese, there is no need to use “shi” & (to be).

1 John 2:17:
zhegé shijie hé shijie de yuwang zhengzai xiaoshi
XA A M AR #KE IEE HK.
" This world and world's desires are fading away,
zlinxing  shangdi zhiyi de rén qué  ydngyudn changcun
HAT bW BEMAN Kie K fE, "
do God's will person certainly forever remain.”
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bu zai jla

Dramatic Acting Skit : “Not_4t Home” F % %

ni zhao shéi
AR R HE (Who are you looking for?)
zhang xidojie zai jia ma
B: sk /PNH fE X 2 (Is Miss Zhang at home?)
ta buzai ta jintian hu‘| séndién huijia
Al ATE. I SR & = A RIS
(She’s not home. She will come home at 3:00.)

na wo hui sandian zhihou zaildi hdao ma
B, &k & = A ZJE Bk i e

(Then I'll come back after 3:00, 0kR?)

hao

A . (OK)

xiexie zaijian

B: WA, !

How to Make a Suggestion or Command: ba 1B

Formula: Subject + VO + ba.

What if you want to suggest to someone, “Let’s go,” or “Let’s eat,”. How would you
say that in Mandarin? It’s easy! Just put ba at the end of the sentence.

women chifan ba

AT WA ! = “Let’s eat!”
women kaishi xuéxi ba

AT JFUE 53] WE ! = “Let’s start studying!”
zanmen shangxué ba

AT % B, = “Let’s go to school.”
zanmen shangban ba

AT EFE NE . = “Let’s go to work.”

Note: In the north of China, people often say “zanmen” instead of “wdmen”. “Zanmen”

has a more limited meaning than “woémen”. “Zanmen” means “we” referring only to the
group of people presently with the speaker. The term “wdmen” is broader in meaning. It is
used just like “we” or “us” is used in English. It could refer to the entire human race or just
you and someone else. People from the South of China or Taiwan may not know this word.

111




Grammar Charts: Please fill out for homework & turn in

How to Politely Make a Suggestion

Subject

auxiliary verb

VO

ba.

Zanmen

kaishi

du jingwén

ba.

Example: Let’s start reading the scripture. Zanmen kaishi du jingwén ba.

How to Express that an Action is Happening Now

Subject

zhengzai

VO.

Tamen

zhéngzai

chifan.

Example: They are eating. Tamen zhéngzai chifan.

How to Highlight the Differences between Things or Persons

Subject

bl

noun/pronoun

adjective.

Yehéhua

bi

rén

congming.

Example: Jehovah is smarter than people. Yéhéhua bi rén congming.
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Putonghua di 15 ke : Moqi The Time of the End

zuihoduderizi youli jianyu
R/aH B Fthe last days  WMUIB anxiety YHR prison
zhanzhéng yali daibu
BXFE war J£ 77 stress B toarrest

lianghuang fannao weixian

B TR famine WK vexation febs danger
dizhen xinkda chéngfa

MEE  earthquake EE difficult &30 to punish
wenyi shoukd pohai
BIE  pestilence ZE  tosuffer JHE to persecute, persecution
zhongzhi danxin pingidongde

1t toend B toworry 5 1 poor
shuailao houhut fuyoude

R & togrowold 5 18 toregret BB N rich
choudi ka flbai

ILEL enemy R tocry J&WL corrupt/corruption
sharén shéngqi wuzhizhuyi

RA to murder 5 to be angry Y1 E X materialism
zisha hén facai

B2R to commit suicide B to hate KWt to get rich

zis1 rénnai jiéguo

B selfish MW to endure SR result; outcome
gao’ao fasheng yuanyin

= arogant KE  to happen JREA  cause
tanlan bimian fanying

RE greedy WR  toavoid R RL reaction, response
bulimao baokuo léngdan
T +LE to be impolite BIE  to include MK apathy
bulihui midoshu manzu
ANEEZS toignore IR to describe A2 to be content
shoubuliao juéding tianzai

% AT can’t takeit RE  to decide KRR natural disaster
zénme ban zhéngxiang zainan

BB M ? What can be done?  {EZR  signs RME  disaster
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Dramatic Acting Skit: “The Last Days”

As part of your homework, translate this skit into English

ni juéde shangdi guanxin shouku de rén ma
A: R EF X FEF B A B2

wo bu zhidao
B: ﬁi Z: %Dﬁ o

name ni you méiyou tingguo xianjin shi  zuihouderizi ne
A4, RE RE W . BS R "SEENBEFRE"?

méiyou zuihouderizi shi shénme
B: %H . mEHHT Z2 ta ?

yésu zai mataifuyin gaosu women  ta shuo minzu yao gongda minzu
A: HRER 78 BOKAEE 24:7 HifF AT o A 90 ¢ " Rk B OZBET RIE
wangguo yao gongda wanggud y1 chujié yi chu yodu lidng huang hé dizhén

TE O OE BT O EFH O -4 E-& A ORI M OHE .
ni juéde xianjin de shijie shi zheyang de ma
g WA B A R X K g

shide
B: /&I1!

wo téngyi xianjin you hénduo zhanzhéng dizhen hé lianghuang shibushi
A FE . B3SO R &F . HE DM ORI RAR?

shide
B: %E@o

name yeésu shuo zuihouderizi yé you qita de zhéngxiang qing lidyi di  jié
A: B2, BRER ¥ mIGHIHT A HMEK  4ER . 1§ BEE S 147

zhé wanggud de haoxiaoxi hui chuanbian putianxia duil sudydu gudzu zuo
"X OEHE B FHE & fEE E KT, X A EHiE fE
jianzheng daoshi zhongjié jiu hui ldidao bujiti shangdi hui chéngfa erén

JAE 5 BRSO &4 @4 kI, " AR bW & &I OB
ta yé hui zhéngjiu chongbai ta derén  ni xiang zhidao duo yidian ma

fi 2 B SR MK AN R O RE 2 s e

xiang qing jin ging jin
B: M | 1§ #, 1§ ik
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How to Say “got” or “by” : Béi #
Formula: Subject + (méi) + bei + (noun) + VO + (le).

“Bei” is a very important verb to understand in Chinese. It is used in

the New World Translation 1,950 times. It has some different uses, but we will only
discuss one of them here. Depending on the context, “beéi” for the most part,
implies something bad happening. For example, getting killed, put in jail, beaten,

etc. But, “bei” can also be used to describe good things.
le

If the verb-object complex (VO) at the end of the sentence ends with “T”,

then we know that the action is completed. “Beéi” is most often used together with
“le” to describe past events. Without “le” at the end, it can be used to refer to
something that did not happen (see #5)or something that has not yet happened.

(Note: The examples below are not proper English, but they correspond perfectly to this Chinese grammar pattern.)

ta béi daibu le

1. He got arrested. i # BHE T,
ta bei shasi le
2. He got killed.  fib 4 RIE T o
ta béi huizhong kaichu le
3. She got disfellowshipped.  #8 # & T 7T,
néi jian shi béi tafaxianle

4. That matter got discovered by her. P ¥ B # # &3 7,

ta méi beéi da

5. He did not get beaten by the KGB. 8 & # KGB T,

Subject bei VO le.

Sadan bei huimie le.
bei le.
bei le.
bei le.
bei le.
bei le.
bei le.

Example: Satan got destroyed. Sadan beéi huimié le.
115




Total Physical Response: New VO Complexes and Adverbs

shuijiao Xiézi kaixinde
BETE  : tosleep B F: towrite (words) FT/0 b : fappily
gichuang kaiché bukaixinde

LR ¢ togetup % todrive (acar) A FT/0 i : unkappily

ta de érzi bu kaixin de qichuang

Example: 89 JLF F Fr # BIK o His son unhappily got out of bed.

BB Yue 14i yue... : More and more....
Formula: S — yuelaiyue - adjective.

Today, work is more and more stressful.

xianzai gongzuo yali yueldiyue da 4 :‘.,/
LOBE T B ok K. N

This world is getting more and more wicked.
zhege shijie yueldiyue huai

2. XA R ok 3R .

yélimishi tamen yueéldiyue xié¢’e  dui wo haobu lihui  zhe shiyéhéhua shuo de

3 HRFIKAS 9:3 1 AlfiT bR AUER. xb 3R =A Ha. X R HPNEE B

Please translate Jeremiah 9:3:

Presentation from May 2010 Our Kingdom Ministry, page &:

xUduo rén dou juéde shénghud de yali yueldiyue da ni you méiydu zhei zhdng ganjué
e N # o wfls AW R BokE K. A ORE XM & ?

Many people feel that life is getting more and more stressful. Do you feel this way?

£, "
3“;.
" »

Some examples of how to use “yueldiyue”:

yuéldiyue mang yueldiyue hao . 4
BB AT ¢ more and more busy HRER 1 . better and better
yueldiyue kuai yueldiyue réngyi
RRSRER PR : faster and faster R 25 %) : easier and easier
yueldiyue réenzhén yueldiyue jiandan

SRR INE : more and more diligent RSREE TR ¢ more and more simple
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BIOGRAPHICAL DATABASE

nin duoda
1. 8 BK ? Howold are you?
(Used when addressing a person who is older than you)
nicai ba
Answer: R¥E B ! Guess! (or)
WO sui
B # P, ram # yearsold.

ni ji sui
2. fRJL % ? Howold are you? (Used when addressing a younger person or child.)
wo  sul
Answer: E # ., Iam_# yearsold.

gingwen zenme chénghu nin
3. iEm . EE MIE I8 ? Excuse me, how should T address you?

Answer: Say whatever form of address you prefer; first or last name, English or Chinese.

ni shang na gé huizhong
4.8 £ WA X ? What congregation do you attend?

wo shang zhongwén huizhong
Answer: & L FR 3L 2R o [attend the Chinese cong.
weéimingdun feichéng nidyué
B B8 1 :Wimington %3 :Philadelphia 4% : New York
huanghouqu bultkeélin manhadun
EF [X:Queens mE R Brooklyn £ I 1 : Manhattan

ni renshi zhénli dugjiu le
58 IANIR RE 2 A T? How long have you Rnown the truth?

woO yijing rénshi zhénli  nian
Answer: B BZ£ AR HEE # §F . [ fave Rnown the truth for # years.

117




li jin yuan
Near and Far B: from Ji: close JZ : far
How to say where one thing is in relation to another

Grammar Formula: Place + li + place + near/far/time/miles.

This grammar pattern in Chinese is quite different from English, so please study the
following sentences carefully. If we were to make English follow the Chinese grammar
pattern, a sentence would sound like this: The Kingdom Hall from here very close.
Here’s another example: The Assembly Hall from your house one hour.

TIP: Try writing your own English sentences using Chinese grammar patterns. It's a great memory aid!
wanggud juhuisud li  zher hén jin

1. ZE Rem B X)L B &, The Kingdom Hall is very close to fere.

wangguo juhuisud li ni jia yigé xiaoshi

2. TE Rarm BAR R —A M o The K3 is an hour from your house.
wangguéjuhuisud li  zhér érshi yingl

3. TE RaMm B X =1 EEB, The K is 20 miles from here.
ni jia li zhér yuan ma )

A RRBEXIL i B ? Is your house far from here?
dahuitang i nilyué bangé zhongtou

5. kéﬁ E ﬁg‘] ¥4\ #% o (translate into English)
zhongguo i méigud hén yuan

6. ':F E % ‘/fE iZ . (translate into English)

For homework, please translate the below sentences into English & turn in. Also,
memorize all new vocabulary using flashcards and fill in all grammar charts. Write
journal entries daily using as much vocabulary from this and past lessons as you can.

b1 gao li yuan
1. Tim tt Sara & . 8. Utah & Pennsylvania it .
neigé dixiong béi pohaile liu xiansheng bi ta qizi haixid
2984 M # BF T 9. x| A WA FE Y EE.
chifan bi kansha réngyi tian xiaojie bi ta méimei rénzhén
3. i tb B B HH . 10. H /MH B Rk AE .
yésu béi shasi le juhuisu® li zhér shiwu fénzhong
4. HRER #¢ R T M. Bt X)L +H o8
rén bi dongwu congming bi ying
5. Nt I HEBH 12. Apples tt bananas fi§ .
bt kuai téunao bi diannao fuza
6. Jason Et Tim R | 13. Skiw Ltk HER B4,
o]} tian zhell li nali jin
7. Sugar Lt lemons i 14, XH & BE ik,
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GRAMMAR CHARTS

How to Say How Far One Place is From Another

Place li place time or miles

W jia li Nityué liang ge xidoshi.

Ex: My house is 2 hours away from New York. WO jia li Nillyué liang ge xidoshi.

How to Say Something or Someone is More and More (adjective)

Subject yuelaiyue adjective.

Xié’e de rén yueladiyue huai.

yueldiyue

yueldiyue

yueldiyue

yueldiyue

yueladiyue

yueldiyue

Ex: Wicked people are advancing from bad to worse. Xié’e de rén yuélaiyué huai.
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Putonghua di 16 ké « Pingé » Personality

guli yuanyi bié
il to encourage BE tobewilling to Al don't
shanghai leyi guanyu
f5E  to hurt, injure IRE  to be happy to XH about, concerning
ganqing ké’ai zhdo
BIE  emotions B]%  to be cute, loveable ¥} w0 look for
gandong kélian zhdodao
BTNl to move (emotionally) WIMR  to be pitiful HE * tofind
gandao kéxi gaibian
REE  to feel A& (it'sa)pity, a shame ZS  to change
jingya yihan chéngwéi
TRIF  to be surprised B regret, pity; too bad Bl to become
xingfen nuli yiweéi
a3 to be excited Bh totryhard LU to wrongly assume
kaixin xiuchi shefa shitu
s to be happy =0t 10 be ashamed &k /A to attempt, to try
huixin jidu jin
K> to be discouraged WERIR to envy/ to be jealous 1 to enter, to come in
jinzhang enci likai
Bk to be nervous BUG a gift (from God) BEJIF to leave, depart
jusang liwu linrén
HB3IE  to be depressed LY agift or present N neighbor
haipa xingwéi jiu pingé
E1  to be afraid T actions, behavior B @& old personality
guai xingqing xin pingé

TE  to be obedient (child)

418  temperament

# &AH8 new personality

*NOTE: Adding “dao” to the end of an action verb expresses successfully completed action.

n "

It is used with “le”. Ex: “zhaodaole”, “kandaole”, “tingdaole”

Jehovah's Four Outstanding Qualities
Yehéhud de si da tézhi

ai Xin zhihui gongzheng liliang
BL HE AE
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Adjectives and Modifying Phrases

Subject + shi + y1 + MW + (you) + descriptive phrase + de + noun.

mataifdyin

LX¥EE5:5,7,8

“Temperament mild de person has happiness, because they will inherit — earth as inheritance.”
xingging wénhé de rén youfu le yinwéi tamen hui chéngshou dadi zudowéi chanyeé

disjie e M BN GmET, By AT & &% K AN Rk

Mercy de person has happiness, because they will get mercy.”
cibéiderén youfd le yinwéi tamen hui déméng cibéi

dizjie ZHEPN AT, BFA M1 =78 5 ik

“Heart pure de person has happiness, because they will see God.”
xindi chunjié derén youfu le  yinwéi tamen hui kanjian shangdi

digjie Lo ZivE WA AR, POy Al = BR B .

Unlike English, in Chinese, modifiers always go before the words they modify.
Almost any words or phrases can become adjectives if you put them in front of the
noun you want to describe and then add a “de” between the phrase and the noun.
For example, in English we may say, “a woman who loves God”, in Chinese though,
it would be said : “love God de woman.” (Ai Shangdi de nuirén)

Examples:
sala shi ge ai shangdi de rén
1 fith & A% kW W) N Sarah was a person who loved God.
yéhéhud shi cibéi de shangdi
2. HBFndE J& FIE R LA . Jehovah is a merciful God.

’

méxT shi yigé ysu x
3. B o N A

—_—

n de rén

nxi
O B N Moses was a faithful person.

il

yési shi yigé you aixin de rén
4. ik = — A F W N Jesusis a loving person.
danyili shi yige yoéu zhihui de rén
5. BUE Z2 1 A FE B A,

NOTE: When we need to use a noun (like love, wisdom, or faith) to describe someone or

something, we must use “to have” (you) before the noun (see examples 3, 4, and 5).
The following sentences are not correct. For homework, please write them correctly.

1. “M&xT shi yige xinxin de ren.”
2. “Yésu shi yigé aixin de rén.”
3. “Danyili shi yigé zhihui de rén.”
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ba
{8 : To Take (not in a literal sense)
Subject + ba + Object + Verb.

The word “ba” is very important in the Chinese language. It appears in the New
World Translation 5,130 times. What does it mean? It means “take” in the sense of
“I’m going to take this car and sell it!” When we say this in English, we don’t mean
that we are planning to physically pick the car up, carry it somewhere, and then sell
it. It merely means that we are going to sell the car. “Ba” is used in a very similar
way. It enables the speaker to put the verb AFTER the object, rather than before it.
So, rather than saying “l am going to sell the car,” (Subject- auxiliary verb - verb -
object), “ba” allows the speaker to say “l am going to take this car and sell it.”
(Subject - auxiliary verb - ba - object - verb) This manner of speaking is used much
more frequently in Chinese than it is in English, and it is vital to understand it.

When using “ba” as a command, both people should already know which
object is being referred to. The word “ba” is used to speak about specific things. A
mother may say to her child, “ba shiu kankan !” (“Read the book!”’) The mother
assumes that the child knows which book is being referred to when she says this.
Notice that the subject of the sentence (ni - you) is often dropped in a command or a
request.

It has been said that if you can master this grammar point, then you are well
on your way to speaking good Chinese! So, work hard to understand and use “ba” .
Pay special attention to it when you see it used in the publications. As part of your
homework, go through a Watchtower article and circle “ba” each time you see it.
Try to analyze how it is used and how you can use it when speaking Chinese.

Examples:
yésl ba lasalu fuhuo le

1. BRER 3B BBk 23§ T . Jesus resurrected Lasarus.
qing ba shengjing dakai

2. B/ E& I Please take (your) Bible and open it.
ba yifu fang zai zhudzi shang

3. AR M T £T L . Take the clothes and put them on the table.
ba wang taitai dai dao wanggudjuhuisud ba

4. 38 E KK B EERKHT W. Take Mrs. Wang to the Kingdom Hall.
yuéhanflyin ba réngyao gut yu shangdi ba

5. ZEEE 9:24 £ KB BB LW W.” “Giveglory to God.”

New Verbs: dikai ] 7T: to open; fang i : to put; dai 7 : to physically take, to bring

**IMPORTANT** Often non-native Chinese speakers will use “ba” without a main action verb
to complete a sentence. For example: “Qing ba ni de Shengjing.” This means: “Please take your
Bible and...” Saying this will cause people to stare expectantly at you waiting to be told what to
do with their Bibles. To correct this problem, simply add an action verb at the end of the
sentence, like this: “Qing ba ni de Shengjing dakai.” : “Please take your Bible and open it.”
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Zhi: “only”, “merely”, “just”
Formula: Subject + zhi + shi + noun + éryi * (see footnote).
Formula: Subject + zhi + aux. verb + VO.
Formula: Zhiyou + subject + verb (object).

Frequently in speech, we need to emphasize the idea that we “only” need to do this or
that. Perhaps we want to tell a Bible student that we should only worship Jehovah, and
not other gods. Or maybe we want to emphasize that Jesus was the only man to die
faithful to Jehovah. Perhaps a Bible student wants to tell us that they “just” want to stop
their study for a few weeks, not stop studying totally. They would likely use “zhi” plus the
verb “to stop” to express this thought. This is a very important expression to master in
order to accurately convey the truth to others. Please study the examples below.

ta zhi yao chongbai yéhéhua = s\

1. RE RF  BBR%.  #e only wants to worship Jehovah. 7 /ff& )

baolud zhi xiang qu zhongguod <A

2. &% R ¥ Ed o Paul only wants to go to China. l’\@)(
xiaohdng zhi zdéudao wanggudjuhui sud éryt

3./ 4 REZR EEH REPT MBo Xaokong only walked to the KH, that’s all.
yésu zhishi gé haorén éryl ma

4. BBk R2 N H A ME B ? Was Jesus just a good person, nothing more?
zhiyou rén xiang shangdi daogao dongwu buhui

538 Am LEF #HE W FT2. 0nbpeople pray to God, animals can’t.

érzi buzhidao zhiyou fugin zhidao

6. IFFHE, RAE RE HEB . The Son doesn’t know, only the Father knows.

*éryi: that’s all, nothing more (often used in conjunction with “zhi”)

But, what if you want to say “not only” in a sentence? Notice this quote from the Bible
Teach book for example: “Adam lost this precious life not only for himself but also for his
future offspring.”

shigu wanméi shéngming de buzhi shi yadang hai baokuo yadang fanzui hou
“RE TE m MR R I, & 8fF IE LF B
shéng xia de zi zI stnsun

£ THFF A

Here is another example: Mark 9:37 says: “Whoever receives me, receives, not me only,
but also him that sent me forth.”

shéi jiedai wo jiu buzhi shijiedai wd yé shijiédai na chai wo lai de

U B R.RAARES R, AR ESFH E KRB, "
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Practical Conversation: Informal Witnessing

ninhdo gingwén nin shi hudrén ma
ARRE ! ER, BR KA G2
shide ni zénme hui shué zhéngwén ni qugué zhdnggué ma
B: BH. Eiig, MEEAL & ¥ HX ?REE HE B?
méi qugud wo zdi meigué xué plitonghud
Aliﬁ %Hoﬁ&% %ﬁ%ﬁﬁ o
na ni weishénme xué plitonghua ne
B: B, IR A 14 F EEBE |7
wé shi ldoshi wé xidng bangzhu hudrén mingbai shengjing
ARR Blf. RE #®B £A #g X£& .
6 ni shi jidatd shibushi na ni shud zhongwén shué de hénhdo
BRI R BRBE BRFR?H,. R R FX ¥ 7 RiF !
nali  ndli qingwen ni céng ndli ldi
A BBE, BBE ! W®R . R M BE K2
wé shi cong zhdnggué dalu ldi de
B: BB M WHE XK X #,
shi ma w6 hén xidng qu dalu  ni yijing zai meigud dugjilile
A BRB?2ER B X K. REL E XEH ZAT?
lidng gé yuele
B: B I AT,
ni - zai méigué xigudn ma xiguan
AfR £ XE B B2 (MM - accustomed to, used to)
hdi méiyou danshi wd xthuan méigué
B:E ®E. BR., B BX XB.
ni shang zher fujinde daxué ma
AR £ XJLBHER KZF B2
dui  wo shang daxué

B: ¥, & Lt Delaware X,

shima na nide zhudnye shi shénme
ARG ?EB, fREY Tl R B ?
wdde zhudnye shi huaxué
B: RHY Tk B L%,
hénhdo ni' juéde xué huaxué ndn ma
A REF VR XE F (bF ¥ D7
z4i zher xué hudxué bijido ndn yinwéi wd yingwén buhdo

BHE X)L ¥ ¥ BB ¥ BAA B BN FHo
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xué waiyl zhénde hén nan pitonghua yé hén waiyl

nan xué
A %i‘g iﬂ’g B X Eﬁlﬁ t B = (%h: foreign language)

%

ni jiao shénme mingzi

#leﬁ' BF ?

wé jido ni ne
A: ﬁ m-l o %ﬂ}ﬁ’?
wo xing wdng jiao lEil&i
BR # E . I W
hén gdoxing renshi ni  wo keéyi songgéi ni lidhg bén zhongwén zdzhi ma
B B WNARRIBAL LR B F P REB?
kéyl a xiexie
B: AT LA Al ! i !
blyongxie woxidng géi ni wo de dianhua haomad ni de dianhua hdomd shi
A FHE ' RE SRR N BREFE SB., RN BE 5B B
dudshdo ne
&5 P2
w6 de didnhud haomad shi
B: B W HBiEF Sl & (302) 898-8688.

*Cultural tip: The numbers 6, 8, and 9 are considered “lucky” to some Chinese people. The
number 4 is considered “unlucky” by some- much like some people view the number 13 in the
US. Many Chinese restaurant owners like to have “lucky” numbers in their phone numbers.

C

(

Homework; translate the following sentences into English and turn in.

w0 buyuan shanghai ni de ganqing ta zhi yuanyi xiang maliya daogao
LR T B GE KRB OBE . 10. #h K EE W DAL B
wo xidng guli ni tiantian kan shéngjing woO yiwéi yesi shi shangdi
2.8k M sk KRR & X£& . 11 Fk LUy Wk 2 B
ni gandao xingfén ma chéngwéi jiduta de rén yao péiyang xinpingé
3R RKE MA ng? 12. o EEERY N B OERSR T abdg.
wo ndinai hén jisang bié¢ haipa yehéhua ley1 bangzhu ai ta de rén
4. & Wy AR IR 13. 5 Fia! WA RE B B MA A,
rén gaibian pingé bu rongyi wode linrén zhiyao gé€i ni yige liwu éryi
5. N & kR BH 14 Fe iy SN 2 25 Ik — DALY T E.
ni de siinzi hén ké&’ai wo yuanyi xuéxi shengjing
6. 17 1) FhF 1R TR ! 15, & BE %3 X%
zhén keéxi shéngjing de zheénli z&nyang gandong rén gaibian ziji de shénghuo
7. HoOAfE ! le. XEz& W H#E Ef B3 N & BOW AEE 2
qing jin wo tongchang ba shouwangtai fang zai wo érzi de fangjian 11
8. i k! 17. 3% @ € TEE K £ EILFR FE R
w0 zai me€iguod de tou shiwi nidn zhu zai jiazhou w0 dasuan mingnidn qu zhongguo

9. WA XE Mk +4 F E £ M. 18 & ITHE OWE X FE .

Hint: See lesson 13 vocabulary list to find out what “t6u” means in sentence #9.
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Grammar Charts: Please fill out for homework

Practice using “ba” in a sentence

Subject ba | noun verb object.

Yéhéhua |ba |shéngming |cigéi rénlei.

Ex: Jehovah gave mankind life. Yehéhua ba shéengming cigéi rénléi.

1N (H Y

How to make sentences using “only”, “just”, or “merely” : “zhi

Subject zhi aux. verb verb object.

W0 zhangfu zhi xiang shang ban.

Ex. My husband just wants to go to work. W& zhangfu zhi xiang shangban.
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Putonghua di 17 ke
Tianqgi * Weather

=
RS

xiayu béifang ganggang
N to rain A6T7  the north Ml W just
xiaxué nanfang kuaiyao

T tosnow F 5 the south B will soon
feng bandao kuailai

W wind W 2 to move to >k come soon
baofeng chéngshi suiran

TN storm W cty BAR  although
juféng yinhang jiran
J& X\ furricane RAT  bank BESR  since
taiféng 16u gingkuang
H X typhoon # B story, floor # fH0L  condition
hongshui Iu hua

HoK  flood % road W slippery
bing zoulu shén

UK dce 7 B towalk, IR deep
yun paobu shi

Z cloud KoL torun W wet
wu rénrén gan
% fog N N everyone ¥z dry
meénre yiqi ronghua

I hot « humid —L together B to melt
nuan bua gou wanquan

Wg  warm () 8% (not)enough S84 completely
lidng chabudud kékao

T cool (temperature) ZEMNZ almost AJ45E  reliable
wendu dabufen baogao

e temperature KEBA majority (of a group) s a report
shufu jiankang jthui
&5 AR comfortable fi# B¢ healthy Pz opportunity
dongtian chiintian xiatian qiatian

AR winter EESN spring 2K summer KK autumn

An important expression to know in Chinese is “manzou” or “*manman zOu”, This is
something Chinese people often say as a friend is leaving. It literally means “walk slowly.”
It is equivalent to the English expressions “Have a nice day!” or “Take care!” (Baozhong)
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”,

“Cai” : “then and only then,” (conditional), “before”; “until”
Subject + aux. verb + V-O + cai + aux. verb + VO (noun).

In Mandarin, the word “cai” is used to show that one thing cannot
happen unless something else happens FIRST. It shows that
something is conditional. In English, we use the words “before”,
“only if”, and “only then” to express the idea of “cai”. “Cai” in
Chinese means just about the same thing as the word “before”
(conditional) in English. Please read the below examples:

1. I have to put on my clothes before I go to worR,
woO yao chuan yifu cai kéyl shangban
®E F KRS AL LM

2. I need to encourage others before I go home.
w0 xuyao guli biérén cai kéyi huijia
B FRE & 3A F THE @R,

3. He didn’t get married until he was 40 years old..
ta sishi sui cai jiehun

e M+ % F SHE .

Make your own sentences!

cai kéyi likai
1. A AR BT
cai kéyl zud wo de péngyou
2. A wfBL i 3k MK
cai néng chifan
3. A Be mER .
cai kéyl kaishi chuandao
4. A WLk It fRdE .

zhanglao xtyao zhlnbei hao cai kéyi

K& 8 S i 4 ATl

U

6.

(o]

[o]

*Reminder: Notice that the verb “to be” in the phrase “to be my friend” is “zuo”, not “shi”.
“Zud" is another way to say “is” or “to be”. In this case, saying “shi” (to be) would be
incorrect. More examples are: to be a king: zud wang, to be a wife: zuo qizi, to be a

teacher: zuo laoshi, to be a student: zuo xuéshéng, etc.
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More VO Complexes! Some Common Expressions

(Designed to be used with Total Physical Response method)

banjia

MR to move (house)
tingchée

FIE  topark car

chanxué
5 T 1o shovel snow

gécao
BIE 1o mow the lawn
congcong de Zixi de
New adverbs: A A M fastily P My carefully, with attention to detail

GRAMMAR CHART: Using “cai”

Subject | aux. verb VO cai aux.verb | VO

\'4

Wo yao chanxué cai | kéy chifan.

Example: | have to shovel the snow before | can eat. W& yao chanxué cdi kéyi chifan.
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More ways to say “and”, “furthermore”
u& lly‘l'jl’”’ llér”’ and ;;'F llb‘lng”

These words are very common in our Christian publications and in the Bible. Itis
important to be able to understand how they are used.

“Yiji” is a commonly used way to connect two phrases or thoughts. It is used in common,
everyday Chinese speech. It can also be used to connect a series of nouns. i.e. “wonton soup,
eggrolls, yiji hot tea.”

“Er” can be a formal sounding word and is not used very much in common speech. It can
be very useful for talks and comments at the meetings, though, since often those expressions
are more formal than everyday speech. “Er” also has other usages, but we will only focus on
one right now.

“Bing” is also used more in books than it is in common speech. It is often used to connect
thoughts and phrases. See the examples below:

PL Xz “Yiji” is used in the quote below to connect two phrases:

zai bénshd di  zhang wodmen hui dudao guanyu shangdi wanggud de shéngjing zhénli  vyiji
£ A HE s =m0 AT 4w E xR bw ERE O X% HJHE, UK
zhege wanggud hui chéngjiu de shi

S A e R T A =

In chapter 8, we will learn more about God’s Kingdom and what it will accomplish.

T “Er”: “and” in the sense of connecting two verbs:

yésl yuanyi weile zhéngjiu rénléi ér siwang

HRER SRR T IR NS BT

yésu weile fucdng shangdi bei daibl ér shouku

HRER D91 HRM b g 3R S .

T “Er”: can also show contrast between two phrases:

woémen bixd jieshou shangdi de tdngzhi fucdng shangdi ér bushi fucdng rén

‘AT e Bz kA B e, WA BRE o AZ IR AN . Acts 5:29

wo lai  bushi yao shou rén fushi  érshi yao fushi rén bushi  érshi
“oR. AR B o N IRE, ML EH RFE N. " (notethe pattern: N & ..M /& ....)
“l came, not to be ministered to, but to minister.” Mt. 20:28

3+ “Bing” is used in the quote below to connect two phrases:

women bixl zhi xiang yehéhua ddogao bing tonggud ta érzi yésu ddaogao
25 [ Y/ T 2 T N 1171 K S 2 S £ NG 1 O M (1) P 1157 QO ==
We must pray only to Jehovah through his Son.
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How to say “There is” , “There are”, or “Is there”... you B

When translating expressions from English into Chinese, we often find that we must translate the
idea or the thought rather than the exact words. You have probably noticed this while preparing
for the meetings in Chinese. Often, the same thought in the Watchtower is translated from
English into Chinese using different expressions. The expression “there is” is one example of this.
nali shi you
Important Note: In Chinese “there is” is not said “JFH. & ", rather it is translated “ 7/ ”, to have.

Notice some examples of this in the sentences below.

1. “Where there is intellect, there is a mind. Where there is a mind, there is a person.” g98 6/22 p. 32

you zhihui jiu bix( you tédundao you téunado jiu bixd you yT wei geti

“H OEE RV A KN . A KN mb I A — AL MK, 7
2. Is there a Creator who cares about people? Yes, there is.

you yTwei guanxin rén de zaowuzhlima ydu

A A R ANB EE I .,
3. There is a Creator who cares about people.

you yiwei guanxin rén de zaowuzh

A —hr R A8 EmE
4. There are many Jehovah's Witnesses learning Mandarin.

you hén duo xué putonghua de yéhéhua jianzhengrén
AR % g B B JEA .

5. “There is actually to us one God, the Father... and there is one Lord, Jesus Christ.” 1 Cor. 8:5, 6

women que zhi you yiwei zhénshén jitushitianfu lingwai zhi you yrwei zhG jiushi yésa jida

“EAT R R A A BEA O BE KR B R A AL L b AReR AR,

6. There are many Jehovah’s Witnesses learning foreign languages.

7. There are many Chinese people who can speak English.

As part of your homework for this week, please read & listen to Ecclesiastes 3:1-9 once a day,
every day this week. Note that a literal English translation of those verses in Chinese would read
something like: “There is a time for birth and there is a time to die, ...” etc.

rén geti lingti
*Notice that in Chinese, we don’t refer to spirit creatures as A (people), but as ™Mk (entities) or R &.
**For a review on how a phrase becomes an adjective when put before a noun, please see page 120. Here are two

English examples using Chinese grammar: #3. “There is a cares about people de Creator.” #4. “There are many
learning Mandarin de Jehovah’s Witnesses.” Use these same patterns for translating questions #5 — #7.
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Important Verbs

Tip: As a memory aid, try saying the verb out loud as you act it out.

liu z0u kai
B4 to stay, remain 7E to leave/to walk H to open/turn on
tun zhuan guan
£ to push GE to make (money) % to close/turn off
la yao mai
$i to pull P to shake S to buy
na fan mai
% to take (an object) % to turn, flip SE to sell
bao ca guan
1  to pick up (a child) #Z to rub, wipe Yfj to counsel
wo wa déng
#2 to hold (hand) #Z to dig (a hole) . to wait
mo jian shéng
# touch BT to cut (with scissors) F to ascend
dong zhai diao
5l to move % to pick (fruit) 5 to drop/fall
tiao jian reng
Bk jump % to pick up (off floor) /3 to throw, toss
da kan shuai
T to hit; to spank X to chop (wood) £ to throw (down)
wanr X1 gua
)L to play; have fun ¥t to wash H: to hang

Homework: Translate the following sentences into English.

tade nli’ér zhéngzai tingché
flly )L B R
zhanglao yé juéde |U hén hua
Kz W owls ® |
rénrén dou xihuan xiatian
AN N # B ER .
ging na yrbén zazhi lai géi wo
HOE A RE KRS K

8. fUH B 2

sadan bei shuai dao dishang lai

b K.
zuodtian bl jintian liang

9. MER b &R B .
kuaiyao xiaxué

10. th = TFH,
xiawa zhai le guozi

11. B # 17 Rv.

™

wo didi ganggang banjiale
12. & B WKL WK T,
woO zhuzai san 16u
13. & F £ = .
ni shufu ma
o 14. fR &Pk G 2

dabufende rén dou xihuan chuntian
KEber 1 N & Bk HR

woO érzi bu yuanyi gécao

LILTA BE #E.

sudyourén dou xudyao zixi xuéxi shengjing

A A XS

==
g
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Putonghua di 18 ke: Theocratic Vocabulary

The words in blue and green are used together as phrases; “to perform a miracle”: shixing qiji

shixing

Ji{T to perform
qiji
73R a miracle
zhixing

HAT tocarry out
panjué

H]H judgment
fuawu
AR5 service/to serve
tequan

AL a privilege
sharéng

¥ 2% arare honor
jiaotuo

AZFE to entrust with
renwu

{1:2% assighnment
zéren

T responsibility
fuhé
7546 to conform to
biaozhun

¥ standards
zigé
RS qualifications
tidojian

21 conditions
shoudao

=% toget
pizhln

LUt approved
fabiao

&7 to give (atalk)
[i hai

55 % tremendous
tebiédahuiri

Krpll K= H SAD

shanyong zhichu

# M touse (athing) well f5H to point out
quyue bidaoxian

Ui to please I to show
méng yuena wéiren

—

ZZ |54 to gain approval

ZAT- to appoint

zhlnshi zhéme duome

#E Bt on time X ] % %+ so much*
xiguan yOuxiaode

> to be used to B WY effective
zhide Xiwang
{45 to deserve #7%2  to hope
chéngzan hougud

PrEE  to praise Ja 3 a consequence

maofan zaoyu

50 to offend (someone) TE#  a bad experience
miandui yiwai

Y to face (something) E4 an accident
chaoxiao shizai

MR to ridicule SAE truly
ding zhénde

7E to order, to determine HEJ  really

jinli jinshéu
JR7J to do one’s best T#5F keep (alaw)
fuyu an zhao
B to be full of (%) M according to
yigié |ifa
—4] everything AL law
jiéshou fangqi

P25 to accept/receive HFE to give up
guanli chéngyuan

EH to oversee k51 amember
gongzhong yanjiang jiandl

INAR B a PublicTalk  MAE overseer

gimiao lianghao

I amazing

fenqu dahui

7K K2 circuit assembly
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Relative pronouns: “Who”, “Which”, and “That”
That/this + VO + de + noun + description.
Subject + sud + verb + de + noun + description.

Most of us have heard the sentence: “This is the house that Jack built.” One could also
say: “This is the house which Jack built.” The Chinese equivalent for the English relative
pronouns “who”, “which”, or “that” is sud. In Chinese one could say: “This is Jack sud built de
house...” (Zhe shi Jack sud jianzhu de fangzi.) One could also say: Zhé shi Jack jianzhu de fangzi.
So, the suod can be dropped without changing the meaning of the sentence. English has some
similar expressions. For example: “We ate a home-cooked meal”. One could express this
thought another way: “We ate a meal which was cooked at home.” The two expressions mean
the same thing, but the second one is more formal.

The relative pronoun which marks the relative clause and refers (within the relative
clause) to the meal being referred to in the main clause. It provides a link between the two
sentences "We ate a meal" and "The meal was cooked at home," where the meal referred to in
each case is the same. “We ate a meal which was cooked at home."

In this sentence, the clause “which was cooked at home” modifies (or describes) the
noun “meal”. In Chinese, the modifying phrase should come before the noun it modifies: for
example, “the home cooked meal”. Also, between the modifying clause and the noun there is
always a “de”: “Home cooked de meal.” The word “de” connects the clause with the noun it
modifies.

If the subject of the sentence is “VO de noun” then “sud” does not need to be used (see
examples 1-3). But, if the subject of the sentence is a noun or pronoun, then “sud” can be
inserted before the verb (see examples 4-6). This is a more formal grammar pattern. It is used
often in the Bible and in our literature. It can be used to express passive sentences. (#6)

na shudhua de haizi hén ké'ai
1. 38 wiiE W) #%F 1B ®I%. Thatchild who is talking is really cute.
na gécdo de rén féichdng léi
2. 8 EE B N JEW B That person who is mowing the lawn is extremely tired.
na xiézi de rén hén piaoliang
3.0 BB N AR st . That person who is writing is very pretty.
yéhéhud sué chuangzdo de yigié dou gimiao
4. HEFndE P glhdE By -t #P A . Everything that Jehovah created is amazing.
women keéyT zadi nd I dddao yésa sué shué de hua
5. FAT wILL AE WPHL 52 B HBGR BT Wi BY 15 ? Where can we read things that Jesus said?
ni shi shangdi sué renshi de rén ma
6. k& b Pr o iAH By A 15 2 Are you a person whom God knows?

(passive voice translation): Are you known by God? (w11 9/15)
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Chéngyti fi%iE Chinese Idioms

An idiom is a saying that tells a story or carries a specific meaning, such as “wild goose
chase” or “it’s a dog eat dog world”. The Chinese language has MANY more commonly
used idioms than the English language does. Chinese idioms are called “chéngyu”. If we
master the commonly used idioms in Chinese, then we will be able to quickly convey deep
ideas to Chinese people.

Chéngyu are often made up of four characters. They are listed in most dictionaries under
the first character of the chéngyu. Watchtower publications use chéngyu often. Chéngyu
can be a very effective tool in teaching. They carry deep meaning and, used correctly, can
really touch a person’s heart. The Lasting Peace and Happiness brochure

includes some chéngyl on page 17. Here are some examples of chéngyu:

yinshui si yuan

e K JEJEU © When you drink water, think of the source
gujunzuozhan

% i 5% : Alone soldier fighting a battle
jinzhGzhéchi jinmozhéhéi

T # R, T & E L . Similar to “bad associations spoil useful habits”
yljiang gongchéng wan gl ku

— B+ T sk 7 & Ak : One general’s reputation is built on 10,000 bones

jidatyu bushi gujunzuozhan de yehéhua bangzhu women
Example: BBfE A& VA fif &G AY, HBFndE  #BBL FA(T

Christians are not alone in fighting our battle. Jehovah helps us.

Useful VO complexes

ganhud
%  to do manual labor; also includes doing chores at home or at the Kingdom Hall.
moushéng kai wanxiao
WA to make a living b Bt%E  tocrack a joke

wo shi gén ni kai wanxiao de

13k & R IR R 1. Iwasonly joking with you.
women jintian dasuan ganhué

2. Bl AKX B & . Weplan to do chores today.
fafu lia dou bixt chuwai méushéng ma

3. KA A 4 A B4 1D 27 (quote from 2003 KM p.8 par. 6)
“Is it really necessary for both husband < wife to be secularly employed?”
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7

How to say “Other than...” , “No one but..” or “Besides...”

Chu le... (zhiwai or yiwai),...
Formula: Chule + subject + zhiwai, (many grammar patterns can follow).

Read and think about the sentences below. Remembering that “wai” means
“outside”, makes this grammar pattern make more sense. Note that sentences # 2 -
4 are quotes from our Christian publications:

chule diannao ta dui shénme dou bu gan xingqu
LERT W Xy e #OA R N .

He isn’t interested in anything but computers.
chule zhe yiqie zhiwai hdi yao chuanshang ai
207 X Pz A ik B R R
“Besides all these things, clothe yourselves with love...” Colossians 3:12-14
chule zhdhu chuandao zhiwai  wOmen hai you na xié chuandao jihui
3. ‘BT B ARIE 2. AT & A MR fEiE Hle?
What opportunities of service might we enjoy in addition to our house-to-house territory?
chule yehéhua zhiwai meéiyou rén nénggou bangzhu yinuo
4.“Fry HRAMAE 2 AL WA N REW B DR
No one could help Enoch but Jehovah.

Grammar Chart: Practice with using “besides” in sentences

chule Subject zhiwai, méiyou | noun verb + guo | object.
chule |Yesl zhiwai, méiyou | rén jianguo Shangdi.
chule zhiwai,

chule zhiwai

chule zhiwai

Ex. Besides Jesus, no man has seen God. Chule Yési zhiwai, méiyou rén jianguo Shangdi.
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Examples of how to use some of this week’s vocabulary...

ta pao de duome kuai a
i B S % 4. PRI ! How fast he runs! or He runs so fast!

zheme duo rén you difang ma
* X 4 % N, B HiJ7 15 ? Isthere enough room for so many people?

ta shoudao pizhlinle

f =% U T. He gotapproved.

yéhéhua kuaiyao zhixing panjué

BSFn4E PR BB AT ¥R . Jehovah will soon carry out judgment.

ni zhénde zhide chéngzan
R BH) E15 #E ! You really deserve commendation!

Homework Sentences

juhui bei quxiao le yinwéi lu hén hua wo qidai leyuande yingxu shixian

LR % BuE 17 Iy B R WS 9.k My REE HY NIF SER

w0 ganggang faxianle waimian feichang léng ni hui dai duojit ne
2. MMl 2B T S HEHE m ! 10. IR = 7 2 AWE?

wo xiansheng zudtian pengdao le yige chongbai zuxian de rén

3. % ek WER O mE B T A S ML BN

woO xiwang ni kuai huifu jiankang ni jiao shénme mingzi
4. WL AR PROIRE R 11 /5wl fHEE A5 2
women mingtian xiawl hui dasao wanggudjuhuisud ni chalai ba
5. ] WX N & fTH EEERSP 12. /& Hizk !
yiselierén bei IU dao babilun qu yésu shixingle hénduo qiji
6. LLEASIN #% 55 B Bt %, 13. HR&k 21T T RZ A,
shangdi hui jiéjué rénlei sud miandui de nanti women shlyu yehéhua
7. b & ik ANZE PR\ B MEE. 14, Fk{T B H i,
women dou yao tiantian chouchu shijian xuéxi shengjing ni qu ma
8. Hf] # = KK HH  BFE F£Y ELE . 15 RE G2

(Since this is the last class, you may need to use email to turn your homework in.)
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GRAMMAR CHARTS: Please fill in each part of speech as part of your homework

Practice with “that, which, or what” sentences

Subject suo verb de | noun modifier adjective.
Yési suo shuo de hua feéichang you vyisl.
suo de
suod de
suo de
suod de
sud de
Ex: What Jesus said was extremely interesting. Yésa sud shud de hua féichang ydu yisl.
Practice with “bushi... érshi...” sentences
Subject | verb, bushi aux. verb object, | érshi aux. verb object.
verb verb
Tamen 1ai, bushi yao chi fan, érshi yao chuan dao.
bushi érshi
bushi érshi
bushi érshi
bushi érshi
bushi érshi
bushi érshi

Ex. They came, not to eat, but to preach. Tamen |ai, bushi yao chifan, érshi yao chuandao.
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Some More Important Verbs*: For Reference

chaxi

Hif# to attend
canjia

2l to participate
fa

% to send out, deliver
facha

% Hi to send out
fajué

% to realize
fanu

& Z% to get angry
fahut

% ¥% to exert
faxian

% Bl to discover
fabiao

KT to give (atalk)
fa zi

7& Q from (the heart)

[dizi

3 H to come from (a place)

shuxi

& to be familiar with
juxing

2617 to hold (a meeting)
tuoli

i % to break free from
huodé

55453 to receive/to get

rongxu

R to permit
tuil
HEFH to reason on
xinlai
fZ ¥ to trust
panwang

322 to hope for

kéwang

V&2 to wish for
gidai
75 to expect
jianli sheli
BENT /5 NT. to establish

yonghu
JH+7 to uphold

jianzao

i to build
huimié

2K to destroy
zhichi

FZFf to support
shifang

2/ to release
xiangshou

F5 to enjoy

gongji

W to attack
zhéngfu

{FAR  to conquer

*These verbs are in no particular order.
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baochi
%EF to maintain
guxiao
HY{H to cancel
qgueding
a7 € to confirm
huanbing
R to get sick (vo)
jiéshi
i to explain
zhéngjiu
PR to rescue
li xia
M. T toset

yinshua
FlIil  to print

fanyi
1% to translate

chiban

HHAR to publish
fuchi
$:FF to assist/help
yinyou

51i% to tempt
X1yin

%51 to attract
xungiu zhuiqiu
K / 1B3RK  toseek
zengjia

@ A to increase



dédao

52 to obtain/to get

chongman
FeEH

jiechu

to be filled with

Bifih to come in contact with

chéngjiu

%5t to accomplish
jiangshang
ldolU
2% to toil

to reward

jiejué

iR to solve

stkao chénsi

B2 TE to meditate

xingcha
B %% to examine oneself

xiaqu
T2 to go down

chulai
Hi3k to come out

chaqu
1 2% to go out

feixiang

& tofly

jiao
# to teach

fenfu
M to instruct

tongzhi

98 torule
yingdé

WS to gain
zébei

T4 to reprove
yunyong

i H
yinman

[<H#% to conceal/hide

to put to use

chaipai
7= JK to send out

jiagiang
JNER  to strengthen

chéngshou
7% toinherit

chayan

IS to examine

chouchu

i

to take (time)

xinshang

fIREY  to appreciate

fendou
%5} to struggle

zhong
fi' to grow, to plant

shasi
FAE to kill

fushi
ARZEE to serve/minister
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shénpan
)

jingli
227 to undergo

to judge

jingguo
245} to pass through

tongguo
#%L by means of
yincang
fa  to hide

shouge
&E] to reap, harvest

pengdao

fii % to meet

shifeng
FZ to worship/serve

shlyu
J&HY  to belong to

dasao
FT4] to clean/sweep

chuqu
% to remove

chanchu

bR

to eradicate

chut
X to blow (a horn)

gua
il to blow (wind)

jujué
fE4f to reject



i
4L to gather together

huildi
[F]5% to come back

fénshao
7/5)\'}‘):% to burn (with fire)

chéng
€ to ride (a plane, train)

dai
¥ to stay

duidai

Y5F to treat
nueéedai

JEF to mistreat
jian

J& to subtract

lidotian

I K to chat

youyong
WFK  to swim

shuiwdjiao

i “F 1% to take a nap

jido
& to chew

xunlian
II|Z%  to train (someone)

chéngfa
fEST  to punish

zhaoji

B4E to gather

huiqu
[F]Z% to go back

kao
1% to bake

qi
1% to ride (animal or bike)

hutfu
i 5 to regain

)|

tixing
#i£lE to remind

shandai

3 7 to treat well
i
/N to add

yongbao

P+ to hug

déng

%% to climb, ascend
Ci
# to pierce, poke
yao

K to bite
xian

Mk to sacrifice
maizang

HZE  to bury

141

jiné
A to gather

zhuan
£ toturn, change

chao
I to fry (food)

féensan
48R to scatter

zhihao
TG4 to cure (ilness)

jinggao

5 towarn

kancht

% H torealize
mudu

HHEE to eyewitness
jiao

. to be called
Xiuxi

K E. to rest

baozha
J%VE  to explode

tu
H: to vomit; spit

huixiang
B2 to recall

dsjia

FTZE to have a fist fight



yichuan

L to transmit (sin, orillness) | #F to do obeisance

wuhui
R4 to misunderstand

langfei
7% to waste

hanjiao
AL to yell

xiaoshi
{H2 to fade away

Xuanzé
#EFE to choose

yuanliang
JFi5  to forgive

wanchéng
S5Ef%  to accomplish

huan

#i to change/exchange

congshi

MZEF  to engage in (work)
tunshi

AW to devour
xianxian

TH toappear
jiaoyu

E to educate

yang
7% to raise (kids or pets)

xiabai

weihe konghe

BT/ BUWR  to threaten

ping
% to be based upon

cai
¥ to guess

huida
[H]25 to answer

téupiao
B ZE to vote

baordng

W to forgive

dudao

BE: tooversee
fangai

1545 to hinder
tidao

2% to mention

tunxia
A F  toswallow

hua
{t. to change into

péiyu
BZE to train

pai
¥4 toclap, slap, tap
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chaojia
W4 to quarrel

pian
O to trick

giangdiao
5HIE  to emphasize

k3ol

“Z & to consider

fangweén
i8] to interview

xuanju

28 to elect

raoshu
RAL to forgive

chudiao
[#: f5i to eliminate

zU’ai
FHAS to block, hinder

chéngfu
HHE  torepeat
xiaohua

{H/t to digest

aolian
BI% to refine

daozhi
Eﬁ% to lead to (aresult)

paishou
H1F to clap (hands)



fanyan

chixian

X f7 to multiply, reproduce Il to appear

fadou
%E} to shiver/shudder

huaiyi
PREE to doubt

ci
% to give, grant

mihuo
# 2% to mislead

zhéduan
1 to break

landiao

J£ 5 to rot away

hudinian

J
M=

chénggong
%X to succeed
l[diwang
k1FE  to associate with

jilaowang
ZZ1E  to associate with
jieyi
/& to mind
daying
N to accept/agree

song
%  to see off

o~ to cherish a memory of

zhan
Wi to stand

yingi
51i#L to cause

yindao
515 to guide

milu
K to be lost

stiinhai
15 to harm, injure

guo
2 to wrap, bind

zhénshi
2 tovalue

shiyong
5 to use

jiekai
fZFF to undo

xiaode
et to know

jie
H to lend (9)

chéngnuo

A

to promise

zhanshéng

AR

to conquer
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dazhang
FIHL  tofight a battle

zhendong
m=zf]  to shake/rock

haxi
0% to breathe

kao
5& to depend upon

shiqu
5% to lose

sunshi
2% to suffer loss

baowéi
21FE  to surround

zhénxi
21 to cherish

cuoguo
£ T to miss

gan
H% to dare

ke
Zl| to engrave

jieyong

& H to borrow
biaoda

F33K  to express (self)

jinzhi
2% 11 to prohibit



songgei

X %45 to give as a present
yudao

HZE] to run into/meet

yue
2] to make an app’t

jiazhuang
B to pretend
jiekou
f& O to use an excuse
bianchéng
5% to become
tuoyan
Hi4E to procrastinate
dadao
SKZE| to achieve, to reach
giangpo
BHIE  to coerce, force
shangyi
PEiY  to consult

ticha
& H to raise (question)

guoqu

F# to go over

kefu

72 Ik to endure/overcome

shifeng
7 to worship

wangduan
g

ji
25 to mail (a letter)
qing

15 to treat (to a meal)

yuéhui
ZJ2>  to date
zhizao
il 1% to manufacture
shéngchéeng
PR toclaim
gaibian
4 to change

chang

22 to taste

tigong
FEfE to provide

zhegai
3£ to cover

tidozhéng
8% to adjust

fuchu
£+ Hi to expend (effort)

guolai
I3k to come over

tuodxié
21 to compromise

yanjiu
5T to study
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jisuan

i+% to calculate
tan

1% to talk/chat

tanlian’ai
KA E to date
tidoqing
P to flirt
[
}i£ to take captive

zhuchi
+£#F to conduct

péi

% to accompany
anshi
571~ to imply
yiweizhe
EH 2 to mean
jiuzhéng

ZlJ1F  to correct
shiying

JEN to adapt
souji

£ to collect (info)
chtjué
AbHER to execute

shengxia
% T toremain

%= W tojump to unfounded conclusions (about someone); to be judgmental



As you discover more useful verbs in your study of Chinese, add them to this list
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THINGS YOU MAY HEAR IN THE MINISTRY

A 452
FARM.

s

%z,

B

TATET

X

qu\é

Gl

PRIEHD?

TRAE BB

e A

TAEH

TfEHCD

HAER

HRTHEH

HAFESE

HFFM

A5

HAE 0

LezfF T

you shénme shi?
w0 hén mang.
wo méi kong.
wo méi xingqu.

wo bu xiiyao le.

ni xin jido ma?
ni xin shénme jiao?
woO xin

woO bt xin jido.

wo xin ziji.

wo xin kéxué.

wo shi wushénlunzhé.

w0 Xin mixin.

wo bai shén.
wo xin fo

wo xin fojiao

W6 yijing xin jido le.

If they say “WO0 yijing xin jido le” you can ask them

RMEH- 20
TfEREH
WAFREH

RozngiE

"ni xin shénme jiao"

wo xin tianzhtjiao

wo xin jiddjiao

Wo yijing shi jidatu.
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What do you want
I am busy.

I have no time

I am not interested

I don't need it. (another way
of saying ‘I'm not interested”)

Do you have a religion?
What religion are you.
I believe

I have no religion. (I don't believe
in any religion)

I believe in myself

I believe in science. (or I put my trust
in science. Usually means they are athiests.)

I am atheist. (literally I am no god
theory person.)

I believe in superstion. (sometimes
Buddists say this)

I worship the gods (Buddists use this phrase)
I believe in Buddha

I am Buddist (Literally I believe in
the Buddist religion)

I already have a religion. (They usually
mean they are Christian)

What religion do you believe in?
I am Catholic ( I believe in Catholicism)

I am Christian ( I believe in the
Christian faith)

I am already a Christian



A5 HR fik

w0 xin yesii

I believe in Jesus

TABN B wo bu gin xingqu I am not interested
B i méiydu xingqu not interested
W% méi xingqu not interested (same as above. )

S SR BB e

woO dui zOngjiao méiyou xingqu

I have no interest in religion.

TAE wo bl yao I don't want (it)

ANET bu yao le don't want ( the same as above)

ANFRET bu xiiyao le It’s not necessary (or don’t bother. This may
be said if you offer to make a return visit. )

KT tai mang too busy

PAE A wo xiangxin sudyou I believe all religion is good.

R IF zongjiao ddu hio.

PR SR+

sudyou zongjido dou yiyang.

All religions are the same.

REFEBE 2, ni shi jidiijiao, haishi Are you Christian or Catholic.
ERREH? tianzhtijiao?

Chinese people generally do not say they are Protestant. They say they are Christian.
So they may ask you if you are Catholic or Christian.

You may rarely hear the following:

RG22 wo xin yisilanjiao I am Islamic (I believe in Islam "Muslim".
Northwest China has many Muslims.)
e R EAEE wo xin huijido. I am Muslim (Islamic)

o — MR

wo shi yige Musilin.

I am Muslim (Musilin is an imitation of the English
word Muslim)

Some Chinese people believe that the original language of the Bible is English and that the Bible was written
in the West. So, they therefore feel that the Bible isn’t suitable for people from the East.

Since most Chinese people are totally unfamiliar with the Bible, there are many Biblical terms they do not
understand, including:

shiiling zhengyi zui zuirén fuhudé misaiya jidd shengling jinggian
JmR . IEX .. FEA L EWE . OIRIEI . EE. ER .
Even if a publisher says those words in perfect Chinese with a perfect accent, most Chinese people will still

not understand what they mean. For example, in China “zuirén” means “criminal”. So, it is very important
to explain what those words mean to the householder when you encounter them in the Bible or publications.
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Caidan Sample Menu

ni yao hé shénme dongxi

IR B |/ 4 R ?” "What would you like to drink?”
yinliao
e DRINKS
qg;g' K& 1@ xuébi bingcha
== EH 3 v e
(SODA) - 1] 'R (Coke) % 25 (Sprite) 7K % (Iced tea)
OTHER recha kafei bingshui
DRINKS - # % (hot tea) WHE (Coffee) VK 7K (Iced water)
wo yao
“OE.LLN - "T would like... "
caiyao

X A

chashaochdomian

ji laomian
Y ke K PORK CHOW MEIN W CHICKEN LO MEIN
jielan ji CHICKEN W/ tiansuan ji SWEET & SOUR
P BROCCOLI i CHICKEN
zudzong ji GENERAL TSO'’S gingjiaoniu PEPPER STEAK W/
E E CHICKEN R ONIONS
hunannid jielanxia SHRIMP W/
Wi F HUNAN BEEF I 22 g BROCCOLI
shicaixia SHRIMP W/ CHINESE shicaichashao ROAST PORK W/
1 3¢ 4R VEGETABLES 35 X ke MIXED VEGETABLES
xialénght SHRIMP W/ LOBSTER yaogud ji
iE S B E CASHEW CHICKEN
yuxiangrou si SHREDDED PORK W/ sichuannid
tow Cdriic SducE | SZECHUAN BEEF
wuglipai BONELESS SPARE mogu ji pian
5 & 1 RIBS B MOO GOO GAI PAN
zhima ji shaopaigli
S ESAME CHICKE B.B.O. SPARE RIB
£ 18 SESAME CHICKEN K HEE Q.5 5
gongbao ji KUNG PAO zhusushijin STEAMED MIXED
5 R CHICKEN B R VEGETABLES
yuxiang ji CHICKEN W/ GARLIC jielannid
& % A S st g BEEF W/ BROCCOLI
haochi maidan
7 i1l - DELICIOUSIHI ;- CHECK, PLEASE.
xidochi
chidinjuan chashao chdofan
” EGG ROLL PORK) FRIED RICE
% % | EOGRO (X #) ¥ W (PORK) ¢
hintintang suanlatang
B WONTON SOUP K 5 HOT & SOUR SOUP
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How to Say “of”
llthH Z and Ilde” Elg

“The Kingdom of God”, “The Word of God”. How would we say things like this
in Mandarin? In Chinese these phrases are usually translated as possessive: God’s
Word or God’s Kingdom (using “de” to make the phrase possessive). A more literary
way to do it, though, is by using the word “zhi”. The word “zh1” has the same
grammar pattern as possessive “de”. For example, “Shangdi de dao” can also be
translated “Shangdi zhi dao” in Chinese. Both of these expressions mean “The Word
of God”. In a more technical sense, we could say that “de” and “zh1” are both used
to connect the modifier and the word modified.

The most common way to say “of” is to use “de” and make the expression
possessive. “Zhi” in the sense spoken of here, is not a common spoken word. ltis
used poetically and is used frequently in the Bible.

yingxu zhi di

* MW 2 “the Promised Land”
wangguo zhi zi

* EE 2 F “the sons of the Kingdom”

wanshi zhi yué
* o 2 Y “the indefinitely lasting covenant”

xuerou zhi qu
* mB 2 §& (bodies of) “flesh” (see 1 Cor. 10:3)
kaisa zhi wu
JUM 2 ¥ “Caesar’s things” (literally “things of Caesar”)
miewang zhi zi
* RT 2 F the son of destruction (see 2 Thess. 2:3)

*These examples are phrases, not whole sentences.
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The Memorial of Christ’s Death Vocabulary

shounanjinian

ZELC A+ Memorial

wujiaobing

Tt : unleavened bread

shénti
HiK 1 body
putaojit
%0 : wine
Xue
Il : blood
xiangzhéngwu
LR

rilud

H¥ : sundown
yaoqing

%1% :invitation
lingwai de midnyang
DAL/ E S

shougao jidatu

—_—

: emblems

yayuejié

LT . Passover
nisanyue

JEHH : Nisan
yin i

H F7: lunar calendar
jinian

207 : commemorate
daibiao

fRF : torepresent
zhi
& to indicate
wancan

48 : evening meal
Xinyué

4] : the new covenant

: the other sheep

= & FB4E: anointed Christians

gua zai zhushang
# £ #£ L :tohangon a stake

misaiya

URFET: Messiah

junwang

AT : king
jist
Z3H]: priest
méntu

I 14E : disciples
shitu
{§i4#: apostle
zht

¥ : Lord
shujia

T4 : ransom
xishéng

1%t : to sacrifice
chaxi

Y to attend

Jesus’ Twelve Disciples
Yésu de shi’er ge méntu

XImén bidé
i 7S

Simon Peter

jialiedeysuda
yii] =3 F W

Judas Iscariot

yage
i

James

matai
oK

Matthew

andélie Ximeén
ZB/R g !
Andrew Simon
nadanye yéuda
ZE VN
Nathaniel James

yuéhan yageée
215 TR
John James
duoma feili
25 %
Thomas Phillip

150




FHow to invite someone to the Memorial

woO qging nin lai chaxi yigé tebié de juhui yésu de shounanjinian
B iF ZREFE 1M HEI MR HHRB ITELES .

| invite you to come attend a special meeting, Jesus Christ’'s Memorial.

juhui zai  yué hao wanshang jixing de zhégeé juhui
Rerz# A #F5 ®LE 0:00" T W, MRS
The meeting is on # month # day 0:00 p.m. held. This meeting

yOu shénme yiyi ne qing kankan yuéhanflyin shangdi shénai
F E ENR?E FF ABEYT 316" L£¥F RE

has what meaning? Please read John 3:16 : “God deeply loved
shirén shénzhi cixia ziji de dushéngzi hdo jiao fan xincdng ta
A, EEZ BT HCHW M&EF . HF WA BN #2

people, even gave his own only begotten son, in order that all believing him

de rén dou buzhi miewang fan dé ydngshéng huanying nin chaxi
WA#EHRAYE XU KRB KE " KRB & ERE.

people all not get destroyed, but get eternal life.” You are welcome to attend.

(*Fill in your own congregation’s Memorial time.)
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1/02 KM insert: Suggested Presentations

NOTE: The presentations in red are best suited for working Chinese territory, but the others can be adapted using the
suggestion in presentation number three. Chinese people are often turned off when they hear the word “Bible” in the
first 30 seconds of our presentation, so it may be best to say “an ancient book” instead.

e “Niyou méiyou fajué, xianzai Méigud de shénghué yali yuelaiyueda, héndud jiating
dou you nanti? Ni renwéi zényang cainéng shi jiating chéngwéi anlewo ne?”
——=Col. 3:18-21

e “Jintian Huarén hé&n zhdngshi jidoyu. Fumi xiwang érnii jinri mingxiao,
niangingrén yé xiwang kaoshang daxué. Ni renwéi na y1 zhong jiaoyu yichu zui
changjiu ne?” ——2 Tim. 3:16,17

e “Ni juéde gianjing yipian guangming haishi ling rén danxin ne? [Listen to response]
Shéngjing (*instead of saying “Shengjing”, you could say: YOu y1 bén gulao de shi)
zaoyi yugao jintian de nanti hé zhexié shi de jiéju.” —— Prov. 2:21,22

*A change suggested for Chinese territory, since many Chinese people are turned off by the word “Bible”.

e “Jintian rénrén dou shifén guanxin jiankang. Ni zh1 buzhidao, jianglai rénjian de
yigie jibing dod hui xiaochl ne?” ——Isa. 33:24; Rev. 21:3,4

e “Ni zhi buzhidao Shengjing yuyan, jianglai zhiyou yige zhengfu guanli quan shijie?”

——Dan. 2:44; Mt. 6:9,10

e “Héndud rén yinwei xingbié, zongjiao, zhdngzu ér shoudao qishi. Ni renwéi
Zaowuzhu dui zhéxié qishi you shénme kanfa ne?” ——Acts 10:34,35

e “Jintian shehui wenti shizai taiduo, héndud rén dou tingyanle, gingyuan tingjian
you shénme jiéjué fangfa. Women kéyi zai nali zhaodao shehui bibing de jiéjué
fangfa ne?”——2 Tim. 3:16,17

e “Ruguod quan shijie yoéu Yési Jida tongzhi, ni renwéi shijie hui bianchéng zényang
ne?”——Ps. 72:7,8

e “Yési shixingguo bushao qiji. Ruguo kéyi, ni xiwang Yési zai shixing yige shénme
qijt ne?” ——Ps. 72:12-14,16

e “Ni zhidao zhudaowén (or “tianzhtjing”) I tidao de gud shi shénme ma?’——Rev.
11:15
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How to Start Studies in the Bible Teach Book- 1/06 KM insert

Many of us would be delighted to conduct a Bible study if only we could get the study started.
The new book What Does the Bible Really Teach? can help us. The preface on pages 3-7 is
designed to get the householder into a Bible discussion using the publication. Even those with
limited experience in the ministry will find it easy to use to start studies.

* You might try this approach using page 3:

After mentioning a news item or a problem that is on the minds of people in your territory,
direct the householder’s attention to the questions in bold type on page 3, and invite him to
comment. Then turn to pages 4-5.

* Or you might prefer to start by highlighting pages 4-5:
You could say, “Jiaru zheli sud midohui de gingkuang zhénde shixianle, shi bushi hénhao ne?”
Or you might ask, “Shengjing zai zhéli sud yugao de shi, ni xiwang kanjian naxié shi fashéng?”
Listen carefully to the householder’s response.

If the householder shows a special interest in one of the scriptures, show him what the Bible
teaches on that subject by considering the paragraphs in the book that discuss that text. (See box
on this page of insert.) Consider the material just as you would on a Bible study. This can be done
in five to ten minutes on the initial call right at the doorstep.

» Another approach is to draw the person out using page 6:
Direct the householder’s attention to the questions at the bottom of the page, and ask:
“NY you méiyou xiangguo zhexié weénti ne?”

If he expresses interest in one of the questions, turn to the paragraphs in the book that answer the
question. (See box on this page of insert.) As you consider the information together, you are
conducting a Bible study.

* Page 7 may be used to lead into a demonstration of a Bible study:

Read the first three sentences on the page, and then turn to chapter 3 and demonstrate a
study using paragraphs 1-3. Arrange to return to discuss the answers to the questions in
paragraph 3.

* How to arrange to return:
When concluding the initial study, arrange to continue the discussion. You might simply say:

“Women zhi yongle ji féenzhong, jiu cdng Shéngjing zhong zhdaodao yigé zhongyao wenti de
da'an. Xiaci, women kéyi taolun [mention a question you plan to discuss next time]. Xia
xingq1 de zheige shijian, wo kéyi zaildi tanfang ni ma?”
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How to Offer the Bible Teach Book - KM 1/06 insert

The Last Days / Mori

= “YT tingdao mori, youxié rén jiu hui lidnxiangdao canju hé zainan. Danshi ni you méiyou xiangguo,
yuanlai Shengjing sud tidao de mori wanquan shi ling y1 hui shi, shi zhidé wdmen reqie gidai de
rizi? [Listen to response, then read Ps. 37:10] Qing lityi mori zhihou, dishang de gingkuang hui
bianchéng zényang.” Read pg 82-84, pp21.

Everlasting life / YOngshéng

= “Rénrén dou xiwang shénti jiankang, gingchin chang zhu. Dan ni renwéi, ydngyuan hud xiaqu shi
kénéng de ma? [Listen to response, then read Rev. 21:3, 4 & pg 54, pp 17] Yongshéng jiang hui shi
zényangde ne? Zényang cdinéng huodé yongshéng? Qing lidyi wénzhang tichlt de da'an.”

Family / Jiating

= “Rénrén dou xiwang ziji de jia shige anlewo. N you méiyou xiangguo, zényang cdinéng shi jiating
shénghud méiman xingfua? [Listen to response] Shéngjing jiao wdmen ping aixin xingshi. Jiating ge
chéngyuan yi aixin bicl xiang dai, jil néng cujin Jiating de kuaile.” Read Eph. 5:1, 2 & pg 135, pp 4.

= “FumU dou danxin érnii jiéjido huai péngydu, shoudao yinydu zud cudshi. Ni rénwéi fumu kéyi
zényang bdohu érnii? [Listen to response, then read 1 Cor. 15:33 & pg 142, pp 19] Shikan ticha

yixié lizi rang fUmu jiéjing.” Open to picture on pg 142.

Young People / Nianging rén

= “NT hui budhui juéde jiali ydu hénduo xianzhi, fumu jingchang buxu ni zud zheyang, zuo nayang?
[Listen to response] Rénrén dou xihuan ziyéu, bu xihuan biérén xianzhi. Danshi ni you méiyou
xiangguo, fucdng fumu biding shi ni déyi? [Read Eph. 6:1-3 & pg 141-142, pp 17,18 ] Zhe bén shi
ticht yixié hao jianyi, bangzhu rén zud ge youwéi de nidnging rén.”

Housing / Fangwu

= “Hénduo diqd dou cuntd cunjin, hénduod rén dou maibuqi lixiang de fangwda. Ni renwéi hui bahui
you yitian, rénrén dou you shuyu ziji de jusud? [Listen to response, then read Isa. 65:21, 22 & pg
34, pp 20] Zhe bén sha jiéshi Shangdi hui zényang shi zhege xiwang shixian.”
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Jehovah God / Yehéhua Shangdi

= “XUduo rén songnian zhudaowén, giqiu Shangdi de ming bei zinwéisheng. Jitjing Shangdi de
mingzi shi shénme? [Listen to response, read Ps. 83:18 & pg. 195, pp 2,3 ] Dudu zhé bén shi ni jiu
hui zhidao, Yehéhuad shi zényang de Shangdi. Ta wei rénlei dingle shénme méihao de zhiyi.”

Jesus Christ / Yest Jida

» “Shishang xUduo rén dou tingguo Yésu zhége mingzi. Youxié rén shuo ta zhishi yigé weéirén,
youxié rén jiu dang ta shi quannéng de Shangdi lai chongbai. Ni rénwéi Yési de shénfen shi
shénme?” [Listen to response, then read John 17:3 & pgs 37-38, pp 3] Point out the questions at
the beginning of chapter 4.

Prayer / Ddogao

= “Ni renwéi Shangdi hui huiying rén de daogao ma? [Listen to response, then read 1 Jo. 5:14,15 &
pg 170-172, pp 16-18] Zhe bén shu jiéshi weishénme women yinggai daogao, yiji ddogao yao méng
Shangdi chuiting jiu bixt fuhé shénme tidojian.”

Religion / Zongjiao

= “Yibanrén dou renwéi zongjiao kéyi bangzhu rén jiéjué nanti, dan kandao youxié zongjiao budan
bunéng bangzhu rén, hai zhizaole hénduo wenti. Ni rénwéi zongjiao you méiyou dao rén xiang
shan, jiaodao rén zuo dui de shi ne? [Listen to response, read Mt. 7:13,14 & pg 146, pp 5] Zhe
zhang juch liuge tézhéng, bangzhl women bianming na yigun rén xinfeng zhengque de zongjiao.”
Show them the points listed on pg 147.

Suffering / Canju/kinan

» “Méi dang fashéng canju, hénduo rén jiu bujin hui wen: Rugud zhénde you Shangdi, ta guanxin
rén ma? Ta kandao rénjian de zhdngzhdng kiinan ma? Ni ydu méiydu xiangguo zhexié wenti?
[Listen to response, then read 1 Pe. 5:7 & pg 11 pp 11] Zhé bén shi shuoming, Shangdi hui
zényang zhongzhi rénjian jiku.” Point out the questions at the beginning of the lesson on pg 106.

War/Peace / Zhanzhéng/héping

= “Zigu yildi, rén dou zhuyuan tianxia taiping. Danshi, ni juéde shijieé héping zhishige méngxiang
ma? [Listen to response, read Ps. shipian 46:8,9] Zhe bén shu tanji Shangdi zényang shixian ta de
yingxu, weirén daildi héping.” Open to the picture on pg 35, discuss pgs. 33-34, pp 17-21. [Box on
pg 5]
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How to talk to householder about donations: Zényang gén zhuhu tanji ziyuan juanxian anpai:

“Rugud ni xihuan zuo yidian juanxian, juanzhu wdémen zai quanqiu chuandao gongzuo, woémen
hén leyi jieshou.”

“Sutran women de shukan méiyou dingjia, hénduo rén dou xihuan juanzhu wdmen zai quangiu
xuanyang wangguo de gongzuo. Juan dudshdo wanquan suiyi, wdmen hén leyi jieshou.”

“Women de shikan shi mianfei fenfa géi gongzhong de, dan hénduo rén dou xiang zhidao woémen
de gongzuo shi zényang wéichi de. Women de gongzud wanquan shi you duzhé de juankuan
wéichi de. Rugud ni xthuan zuo yidian juanxian, women hén leyi jiéshou.”

KM 1/06 (1) Question, (2) Scripture, and (3) Chapter

A simple way to present What Does the Bible Really Teach? is to (1) raise a viewpoint question,
(2) read an appropriate scripture, and (3) feature a chapter in the book that discusses that subject
by reading the introductory questions under the chapter title. If the householder shows interest,
you may be able to demonstrate a Bible study using the opening paragraphs of that chapter.

» “Ni renwéi ququ fanrén néng renshi quannéng de chuangzaozht ma? Qing kankan zhe jié
jingwén zényang shuo.” Read Acts 17:26, 27, listen to householder’s reply, then to turn to
chapter 1.

» “Jintian wOmen miandui shénghud de zhongzhdong yali, ni renwéi women néng zhaozhao
anwei hé xiwang ma?” Read Romans 15:4, listen to householder’s reply, then to turn to
chapter 2.

* “RUgud ni you néngli gaishan rén de shénghuo, ni hui daildi zhe jié jingwén sud tidao de
gaibian ma?” Read Revelation 21:4, listen to householder’s reply, then to turn to chapter 3.
= “Zhé shdu shi midoshu yigé méihdo de gidnjing, ni renwéi women de érnii hui buhui
shénghuo zai zheyang de huanjing ne?” Read Psalm 37:10,11, listen to householder’s reply,
then to turn to chapter 3.

» “Ni rénwéi zheéyang de shi hui bdhui you yitian shixian ne?” Read Isaiah 33:24, listen to
householder’s reply, then to turn to chapter 3.

= “Ni renwéi rén qushi zhthou hainéng zhidao hudrén zai zuo xié shénme ma?” Listen to
householder’s reply, read Ecclesiastes 9:5, then turn to chapter 6.

» “Zhe lidng jié jingwén zhicha, you yitian wdmen hui zaici gén qushi de ginrén chéngju, ni
rénwéi zhe jian shi hui fashéng ma?” Read John 5:28,29, listen to householder’s reply,
then to turn to chapter 7.
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» “Yésu de yige zhuming ddogao shuo, yuan Shangdi de zhiyi zai dishang shixian, xiang zai
tianshang yiyang. Ni renwéi zhe jian shi hui shixian ma?” Read Matthew 6:9,10, listen to
householder’s reply, then to turn to chapter 8.

* “Ni renwéi women zheng shénghud zai zhege yuyan sud midoshu de rizi ma?” Read 2
Timothy 3:1-4, listen to householder’s reply, then to turn to chapter 9.

» “XUduo rén dou bu mingbai, weishéme rénlei de wenti yuéldiyuezao, ni renwéi you
kénéng shi zheli sud shuo de yuanyin ma?” Read Revelation 12:9, listen to householder’s
reply, then turn to chapter 10.

* “Ni xiang zhidao zhege wenti de da'an ma?” Read Job 21:7, let householder reply, then
turn to chapter 11.

* “Ni renwéi shijian Shengjing zhege jianyi, néng bangzhu rén xiangydu méiman xingfu de
jiating shénghud ma?” Read Ephesians 5:33, let householder reply, then turn to chapter 14.

Suggested Brochure Presentations - 6/05 KM insert

“A Book for All People” - “YT bén Zaoyi Wanmin de Sha”

“JU ni sud zhi, xianjin shijie shang fanyi chéng zuidud zhdng ylyan de shi na y1 bén shi ne?”
(show picture on page 12, and show the the Bible has already been circulated in China for
about 200 years; say: “Shengjing zai Zhongguo yuanlai yijing lidchuanle chabudud liangbai
nian”; Rev. 14:6)

“Ni renwéi you shénme fangfa kéyi gaishan rénji guanxi ne?” (box on pg 26, pp 2; Prov. 12:18)

When you meet Buddhists or non-religious people (“baishén” or “buxinjiao” de
rén), you could introduce the “Lasting Peace and Happiness” brochure:

“Héngjitde Ping'an hé Xingfu- Zényang Cainéng Zhdaozhao?”

“Walun women bai shénme shén, xin shénme jiao, dou xiwang shijieé héping, shénghuo
kuailé, dui ma? [Listen to response] Qing kankan, Shengjing zényang midaoshu rénlei jiang hui
xiangyou héping kuaile de shénghud. [Read Ps. 37:11 ] WOmen zénme zhidao zhe jian shi
bujit jiu huil shixian ne?” Turn to page 29, read the heading and then give them the brochure.
——"“KM” Feb 1998, pg 5.
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Another presentation for “Lasting Peace” brochure:

“Zhonggud rén you ju hua: Jin zhizhé chi, jin mozhé héi', ni téngyi ma? [Listen to response]
Zhidé liayi de shi, Shengjing zai chabudud sangiannian qian jixiale yiju jinyu lidngyan, gén
zhéjuhua bumoéuérhé. [Read Prov. 13:20] Xianjin Shengjing yijing fanyichéng lianggiandud
zhong yuyan, shihé sudyou wénhua beijing de rén yuedd. Walun baishén haishi xinjiao, dou
yiding néng cong Shengjing déyi.” Show illustration on pg 17, read the caption, and give
them the brochure.

Another presentation for “Lasting Peace” brochure:

“Yiwang xudud jiating dou you bén 'tongsheng' (youjiao 'huangli’), yinwei tamen renwéi
zhébénshi nénggou jiao rén zényang qu ji bi xiong. Ni you méiyou xiangguo, yuanlai
shishang you yibénshi, zhén de nénggou géi rén zhihui, zhurén bikai rénshéng xuduo
yanzhong de wenti ne? [Listen to response, then read 1 Tim. 6:9,10] Zhe bén cézi shudoming le
Sheéngjing de shiyong zhihui.” Turn to page 16, discuss information in paragraph 14, and then

give them the brochure.

“Satisfying Life” brochure - “Rihé Hud6dé Xinmanyizu”

“Jiating bén gai shi ge anlewo, zhi kéxi, xianjin jiating wenti yuelaiyué dud. Ni renwéi
woOmen yao zényang zuo, cainéng xidngyou xingfu de jiating shénghuo? [Listen to
response, and then read Col. 3:18-21] Zhe bén cezi zai 5 gén 6 ye tigongle yixié youguan
jiating shénghué de Zziliao, bulun women xin buxinjiao, dou shifén héyong.” Give them

the brochure, and set a time to return and discuss information in brochure.

Another possible presentation for the “Satisfying Life” brochure:

“Xianjin shénghué yali yuelaiyueda, bulun women baishén huozhé xinjiao, dou xiang
zhidao you shénme fangfa kéyi jianya, dui ma? [Listen to response] You bu jingshi jizaile
xUdud jinyu lidngyan, néng bangzhu women jianging shénghud de yali . Qing ni kankan

y

yixia yijjuhua.” Read Prov. 17:22, then turn to pg 9, mention the information in paragraph

14, and then give them the brochure.
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Dianhua Jianzhéng Jiéshaoci : Phone witnessing Presentations 1/10 KM insert

\\\\\

* “Ni hdo, wo xing [ ], shige Jidutu yigong. W6 da dianhua géi ni, yinwei méi jthui
qinzi dao ni jia tanfang ni. W6 zhu zai [ ] W6 hénxiang tingting ni dui
yige wenti de yijian....[mention an interest arousing question].”

* “Ni hdo, wo xing [ ], women zuo yiwu de Shengjing jiaoyu gongzuo. Ni ydumeéiyou
xiangguo....[mention an interest arousing question]...?”

= “Ni hdo, wo xing [ lo WO bushi tuixiaoyudn, wo da dianhua 3i shi xiang gén ni
tantan yige Shengjing de xinxi. Hénduorén dou guanxin zényang cdinéng hud de geng
kuaile...”

[Then continue with your presentation. You may read a suggestion from the Reasoning book,
Our Kingdom Ministry, or prepare your own.]

[or say “Hénduorén dou guanxin...” and then mention a news report that is on people’s
minds].”

[Then continue with your presentation. You may read a suggestion from the Reasoning book,
Our Kingdom Ministry, or prepare your own.]

Chuci tonghua shi jiu kaishi Shéngjing taolun (How to start a study on first call.)

* “Ni hdo, wo xing| ], wo zhu zai [ ]. W6 zuo yiwu de Shengjing jiaoyu
gongzuo, hén xiang bangzhu rén mingbai Shengjing, yé hén leyi xiang ni tigong yige
mianfei de Shengjing kechéng. Rugud ni xiang xuéxi Shengjing, wo kéyi anpai shijian zai
dianhua I gén ni taolun, taolun shijian hé changdu shi suiyi de. Ni xiangbuxiang
zhidao.......[Mention 2 or 3 questions of interest from the Bible Teach book] Ni dui na
yige timu zui gan xingqu ne? [Pause and listen to response] Gangcai wo shuo de timu
shi ldizi y1 bén shdq, jiao “Bianming Shéngjing de zhénli”. WO xiang song zhé bén shi géi
ni, gingwen kéyi yong shénme fangfa jiao géi ni?” [Listen to response]

Rugud zhuhu méiyodu jishi daying... (What to say if householder hesitates...)

= “Méiwenti, huozhé wo guo ji tian zai da dianhua géi ni, gén ni taolun ling yige ni gan
xingqu de Shengjing timu. Tongchang zhege shijian ni dou zaijia ma?”

If householder says... “W06 hén mang,” ( “l am very busy.”)

* “Name, shénme shijian da dianhua géi ni zui fangbian ne?”

* “Jirdn ni hén mang, wo hui jinkuai shuowan.”
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If householder says... “Ni daibido nage jigou?” (“What organization do you represent?”)

______

pause.

“Ni zénme zhidao wo de dianhua haoma?” (“How did you get my phone number?”)

= “W0 zai dianhua gongsi de wangye suiji zhaodao de.” Then keep talking, no need to
pause.

Rugud zhuhu yaogiu Yehéhua Jianzhéng rén buyao zai da dianhua géi ta......

(How to respond to a DO NOT CALL request)

» Say: “Hao, wo zunzhong ni de juéding. Wo hui jixia ni de yaoqiu.” and discontinue your
presentation. [A dated note with the name of the person should then be placed in the
territory envelope.]

Ruguod duifang yong dianhua lidyanij...... (What to say on an answering machine)

» “Hén baogian jintian zhaobudao ni. W0 xing [ ]. W6 da dianhua géi ni, xiang
yaoqing ni lai ting yige Shengjing yanjiang, timu shi [say Sunday’s Public Talk title].
Juhui shi zai [say Sunday’s meeting date and time] juxing de. Didian shi [say Kingdom
Hall address]. Juhui bushé quanjuan.”

* “Ni hao, wo xing [ ], women zai shequ Ii zuo yigong, bangzhu rén mingbai
Shengjing. W6 hui zai da dianhua géi ni.”

Jiéshu tdnhua gian: (What to say when concluding the conversation....)

* “Guanyu women gangcai taolun de timu, wo you yi bén sha kéyi géi ni gengdud cankao
ziliao. WO xiwang song zhe bén shi géi ni, gingwen kéyi yong shénme fangfa jiaogéi
ni?”

= “Hén gaoxing kéyi gén ni jiaotan, wo hén xiang xiaci kéyi tantan [mention an interesting
guestion], yiqgi zhaochu zhege wenti de da'an. Zhege shijian da dianhua géi ni fangbian

ma?”

Ragud duifang jujué ni tanfang ta: (What to say if they don’t want you to visit)

= “Rugud ni xihuan, wo kéyi yoéuji zhe bén shu géi ni.” (I could mail this book to you, if you like.)

= “RUguo ni you shangwang dehua, huanying ni dengru women de wangzhan, wangzhi shi:
jw.org. Zai zhege wangzhan ni yéxu hui zhaodao yixié ni gan xingqu de Shéngjing
ziliao.”

» “Wo hén gaoxing gén ni jiaotan, xiang yaoqing ni 13i ting yige Shengjing yanjiang, timu shi:

[Sunday’s Public Talk title]. Juhui shi zai [meeting date and time] juxing de. Didian shi:

[Kingdom Hall address]. Juhui bushe quanjuan.”
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CHINESE FAMILY RELATIONSHIPS

TR RRRG) AhLy S
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Grandfather Gandimother Grandfathe r\ /Grandmother
1818 A3 BE G 88 PRI EER0
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shiashu) Father Aunt Uncle Mother Aunt
Uncle
& Uz Rz BB ko
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Older Older sister Younger Y ounger sister
brother brother
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JLF L
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Lesson 3: Supplemental Exercises for “Time and Chinese Grammar”, pg. 32

Translate the following sentences into Chinese:

1. | am going to the Kingdom Hall tomorrow.

2. We study the Watchtower on Thursday at 3:30 pm.
3. Brother Wang preaches on Wednesday and Saturday.
4. They come to America on Sunday.

5. Ms. Liu studies the Bible on Tuesday.

GRAMMAR CHART
Subject Time Aux. Verb Verb Object
Wo mingtian qu chuan dao.

WO mingtian qu chuandao. | will go preaching tomorrow.
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Lesson 3: GRAMMAR CHART: “qu” Z “to go”

Subject Go Verb Object

Zhanglao qu chuan dao.

qu

qu

qu

qu

qu

Zhanglao qu chuandao. The elder(s) go preaching.

When you are finished filling out these grammar charts, translate all your sentences
into English.
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Lesson 11 Supplemental exercise:

Fill in the Missing Words

LOHRER—k - REGEARR, R AR JEERFEN.

Yési yici ____ yici quzhu xiéling, shi xiéling bunéng ___ chanzhe shouhai rén.

Again and again, when Jesus ordered them out, he made the wicked spirits unable to
control their victims again.

2. BEW IR —IRENEE, BN SSCEER, ARk BORIHT 4.

Méxi yici ___ yici qu jian Falao, géi ta jthui gdibian zhuyi, miande Aiji ___ bei

zaiyang daji.

Again and again, Moses appeared before Pharaoh to offer him an opportunity to avoid
being plagued again.

3. “BUE, A RMREMN. WEFHANFIEL, TEE . wTEK AR 7

“Xianzai, wo bu____

shigeé canbao de rén. W0 jiaodao biérén xuéxi shéngjing. Wo
de shénghudé ____ chongshi ____ you yiyi.”

“‘Now | am no longer a violent man. | teach God’s Word. My life has true direction and

purpose.

4. “HRANEEM, R R, REREAN. 7 (ks 86:5)

i

“Yéhéhua a, ni ___ liang shan, ___ leyi kuanshu rén.”

“You, O Jehovah, are good and ready to forgive.” (Psalm 86:5)
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5. “EWMBBLEMANIMIAIRE, A AT, WA AREE). 5. . 7

“Shangdi yao caqu tamen de sudyou yanlei, bu ___ you siwang, yé bu ___ you
aitong, hihao, tongku.”

“He will wipe out every tear from their eyes, and death will be no more, neither will
mourning nor outcry nor pain be anymore.” (Revelation 21:4)

6. oo f =171, WL WA WIRSCREAE DT T

Ta yijing you san ge haizi, xianzai ___ huaiyun le. Ta gén zhangfi shuo bu xiang

___YyoOu yige haizile.

A Mexican woman named Anita had three children and was pregnant once again. She told
her husband that she did not want another baby.

. XMERZ T, WAE RERT!

Zhé zhong shi taiduod le, wo buyao ___ qu xuéxiao le!

Sometimes it just got to be too much, and | didn’t want to go to school again!

8. “Md, Wk =IrEk!”

“A dud zhuanle san fén gian!”

| J——

“Ah, again that’s three cents more earned!”

9. “Ififiray HEEL —DRERM T &, EEEEEI 1T, MEH_ XA TEN T,
Eifegkstar, AEEWRERIBMIEN, ENA F, AIRFER . H. 7

“WO toutou ji dianydu géi yige wod xihuan de nanhai, Baba Mama faxianle, jiao wo
bié ___ zhéme zuo. W6 dayingle, dan haishi jixu ji, géi Baba Mama faxian wo jiu
daogian, daying bu ___ ji, késhi houlai ___ ji.” (TIP: ji means “to mail”)

“I was secretly e-mailing a boy | liked. My parents found out about it and told me not to do

it again. | promised that | would, but | didn’t. I'd e-mail the boy, my parents would find out,
I'd apologize and promise not to mail him again, but then later I'd email him again.
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10. 2P JRWBUFAE 1934 4£ &8k WAk SRR 2e it

Aishaniyd zhéngfi zai 1934 nian ___ jinzhi Jianzhéngrén bofang Shéngjing
yanjiang.

Estonian authorities banned the lectures again in 1934.

1L PAgmIN_ mRER kA
Yisélierén ___ changgé ___ tiaowu.

The Israelites sang and danced.

2. “mg,  krp!”

“O lai le!”

| J———

“Oh, here we go again!”

13, Hrp—A RS PR — A2

Qizhong yige téngxué shuod: “Ni ___ yige rén a?”

A fellow student says: “All alone again?

4. B AT FH =SS EE, e SkRyF2E 1!
Ta zhurén de qizi zaisan yao ta yu ta tdngqin, xianzai ta ____ 1ai yinyou Yuése le!

His master’s wife has repeatedly implored him to have relations with her. Now she’s trying
again!
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Lesson 13: “Rugud... jiu” practice sheet

Translate the following sentences into English. First try to see how many things you can understand
without a dictionary, then use a dictionary to look up the things you don’t recognize.

L 3RATIn R Z BRI TE, A 2 i i & i

Women rdguo ai Yehéhua de hua, jiu buhui zuo ta zéngwu de shi.

2. BIGHINR Y Mt L BEAKIZ TG -

Fuhud de rén rdgud tingcong ta, jiu néng yongyuan hudzhe.

3. MATIAn RN I B, b Re K eI b AR T LA

Tamen ruguo tingcong Shangdi, jiu néng yongyuan zai dishang de leyuan i
shenghuo.

4. AATANIRIZ X ARA BRI R T B3, e RS

Tamen ruguo chi zhe ké shu shang de guozi dehua, jiu yiding hui si.
5. PRUnRAEWT M by, mi—E B Es, HHEZA.

Ni rdguo xiang tingcéng Shangdi, jiu yiding yao du Shengjing, mingbai
Shengjing.

6. GURILBIATUE, FATHIHME D AT AR T

Ruguod zhaodao dehua, women de nanti jiu keyi jiejué le.
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Lesson 13: “Haoxiang... yiyang” practice sheet

Translate the following sentences into English.

I ELFBREXEEEZTHE .

Shengjing haoxiang cifu xiégéi haizi de xin yiyang.

2. NJET, WisFRaE T —F.

Rén si le, jiu haoxiang shushui le yiyang.

3. LArReeMBEISL LN, WilF R IR AEDS I ERIMEE N — o

Shangdi néng huanxing siqu de rén, jiu haoxiang ni nénggou jiaoxing
shuizhao de rén yiyang.

4. “PRAEE—AN, BizEET, HREHD .

“Nimen méi yige ren, yé gai ai qizi, haoxiang ai ziji yiyang...”

5. “DRAIIFE T, AEIREE U RN, A E A

“Nimen daogao, buyao fanfanfufu shuo téngyang de hua, haoxiang liegud
de shirén yiyang.”
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the Bible Teach book
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Lesson Eight: Religion Vocabulary, 1 Cor. 3:9, Grammar: Position Words “zai”,
Reading & Pronunciation Practice, Grammar : How to Say: “to arrive at”
or “to go to” (“dan”), Grammar Chart: using dao, BioDatabase: Getting
to Know the Householder, Grammar: The Difference between “rénshi”
& “zhidao” (to know), Practice with Presentations

Lesson Nine: Our Relationship with God & Prayer, James 4:8, Ways to Open a
Prayer, Prayer Related Sentences, How to Close a Prayer, Grammar:
xiang, dui, & wei, Grammar: haiméiyou (still haven’t, haven’t yet),
BioDatabase: examples of how to use “zud”, “le”, & “gud” (completed
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cause to be), Mt. 28:19 & Mk 1:40, Colors, Skit: “Come in!”, Grammar:
How to say “again”(“you” & “zai”), Presentation: Education, Homework
sentences

Lesson Twelve: Eastern Religion Vocabulary, Grammar: zhé, tq, lun, jia, How to Say:
“Would you Like to Come with Us to the Meeting?”; closed book QUIZ

Lesson Thirteen: Time Vocabulary, Fruitage of the Spirit, Grammar: Making
Comparisons (“haoxiang” and “ra”), Mt. 3:16, Is. 48:18, Grammar: How
to say “When” or “While” (“de shihou”) along with a story: Zhang
Xiaohong de zaoshang, Colors, The Many Uses of “shang” & “xia”,
BioDatabase: Everday Expressions, Grammar: How to Use a Line of
Reasoning (“rugud” & “jiu”), James 4:17, 1 Jo. 4:8, Grammar Charts:
“haoxiang.. yiyang”, “gén.... yiyang”, “de shihou”, “ragud... jiu”

Lesson Fourteen: Bible Study Vocabulary, Homework sentences, Grammar: How to
Contrast Two Different Activities or Persons (“bi”), 1 Cor. 1:25, Mt.
6:25, Jo. 14:28, How to say: “Would you like me to Pick you Up?”,
Grammar: In the Process of Doing Something (“zhéngzai” & “zhe”),
1Jo 2:17, Dramatic Acting Skit: “Not At Home”, Grammar: How to
Make a Suggestion (“ba”), Grammar Charts: ba, zhéngzai, & bi
(making comparisons)

Lesson Fifteen: The Time of the End Vocabulary, Dramatic Acting Skit: “The Last
Days”, Grammar: How to Say: Got or By (“béi”) with grammar chart,
New VO Complexes & Adverbs, Grammar: More and More (yué lai
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yue), New Presentation, Biographical Database: How old are you?,
Grammar: Near & Far (li, jin, & yuan), Homework sentences, Grammar
charts: li, yueldiyue

Lesson Sixteen: Personality Vocabulary, Jehovah’s Four Outstanding Qualities,
Adjectives & Modifying Phrases, Mt. 5:5, 7, 8, Grammar: How to say
“To Take” (“ba”), Grammar: How to say “Only”, “Just” (“zhi”), Practical
Conversation Practice: Informal Witnessing, Cultural Tip, Homework
Sentences, Grammar Charts: “ba” and “zhi”

Lesson Seventeen: Weather Vocabulary, Common Expression: “manman zou”,
Grammar: “then and only then” conditional (“cai”), Important Verbs,
More VO Complexes: Common Expresssions, Grammar: More ways to
say “and” or “furthermore” (“yiji”, “ér”, & “bing”), Grammar: How to
say “There is”, “There are,”(you), Homework sentences, Grammar
chart: Practice using “cai” in sentences

Lesson Eighteen: Theocratic Vocabulary, Grammar: Who, Which, & That (“sud”),
Chinese Idioms (Chéngyl), Useful VO Complexes, Grammar: How to say
“Other than,” or “Besides” (“Chu le... zhiwai or yiwai”) along with a
grammar chart, Examples of how to use this week’s vocabulary in
sentences, Homework sentences, Grammar charts: Practice with “sud”

& “bushi... érshi...” sentences
Appendix

139-145 For Reference — List of Useful Verbs

146-147 Things You May Hear in the Ministry

148 Chinese Food Menu

149 How to Say “Of”

150 Memorial of Christ’s Death Vocabulary

151 How to invite someone to the Memorial

152 Suggested presentations 1/02 KM insert

153 How to Start Studies in the Bible Teach book 1/06 KM insert
154-6 How to Offer the Bible Teach Book KM 1/06 Insert

156-7 Question, Scripture, and Chapter KM 1/06

157-8 Suggested Brochure Presentations 6/05 KM insert
159-160 Telephone Witnessing 1/10 KM insert

161 Chinese Family Tree Vocabulary

161-168 Supplemental exercises to be used during class or for homework
169-171 Index
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